
С 23 по 26 июля 2026 года в Алматы впервые состоялась 
ACT CREATIVE TECH WEEK 2026 – масштабная международная 

образовательная площадка, объединившая ведущих 
экспертов из Казахстана и Южной Кореи. Четырехдневный 

интенсив на базе ALT University собрал IT-разработчиков, 
специалистов медиаиндустрии и лидеров цифровой 

трансформации. Событие прошло в гибридном формате 
(очно и онлайн), благодаря чему к мастер-классам и 

воркшопам смогли присоединиться слушатели из всех 
регионов Казахстана и из-за рубежа.

Элина ИСКАКОВА,
Алматы

В торжественной церемонии открытия приняли участие 
Генеральный консул Республики Корея в Алматы Ха Тэ 
Ук, председатель совета директоров ALT University Арслан 
Серіктегі, а также представители Almaty Tourism Bureau, 
Almaty Creative, Союза переводчиков «Диалог» и зарубежных 
технологических компаний.
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알마티서 ACT Creative Tech Week 2026 개최
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Первый 
KORYOIN UNITY CUP – 

спорт как повод
стать ближе

들판의 열쇠

Между Кореей и Казахстаном
 ACT CREATIVE TECH WEEK 2026

한국 전문가들과 AI·창의산업 협력 본격화

지난 7월 23일부터 26일까지 알마티에서 국제 포럼 ‘ACT 
Creative Tech Week 2026’이 열려 카자흐스탄과 한국의 교육·AI·
창의산업·디지털콘텐츠 분야 전문가들이 한자리에 모였다. 

7월 24일에는 ALT University에서 국제 교육 프로그램인 ACT 
Creative Tech Week 2026 개막식이 열렸다. 이번 행사는 알마티
시청과 ALT University, 그리고 ACT의 국내외 협력기관들의 지
원 아래 진행됐으며, 한국을 비롯해 러시아, 조지아 등 여러 나
라의 AI 및 디지털콘텐츠 전문가들이 참가했다. 

이번 행사는 서울에서 체결된 Dialog 번역가협회, ACT, YLAB 
Academy 간 업무협약(MOU)의 첫 공동 프로젝트로, 공동 교
육과정 개발과 전문인력 교류, 국제행사 개최 등을 본격 추진
하는 계기가 됐다. 특히 한국 웹툰 교육기관인 YLAB Academy
가 처음으로 카자흐스탄에서 강연과 워크숍을 진행해 큰 관
심을 모았다.

주최 측은 이번 협력이 카자흐스탄과 한국 간 교육 협력을 
한 단계 끌어올리고, 국제 경쟁력을 갖춘 창의인재 양성과 창의
경제 발전, 첨단기술의 교육 현장 도입에도 크게 기여할 것으로 
기대하고 있다.

стр. 3стр. 3



2 

№ 31       31 июля  2026 год

НОВОСТИ

Очередное признание успехов творческой самодеятельности 
Алматинского корейского национального центра! На прошлой 

неделе ансамблю Dance Excellent присвоено звание « Народный».

Ансамбль «Инсам» был основан в августе 1995 года под руководством главного 
балетмейстера Корейского театра Тамары Ли. Помимо танцев участники ансам-
бля обучались корейскому языку, актерскому мастерству и вокалу. В прошлом году 
коллектив отметил своё 30-летие масштабным концертом во Дворце Республики. 
Тогда же с большой сцены было объявлено, что ансамбль решил провести ребрен-
динг и сменить название на Dance Excellent. Современное и запоминающееся, оно 
усиливает имидж коллектива, привлекая молодёжь и потенциальных партнёров. 
Слово Excellent ассоциируется с успехом и достижениями, подчёркивая профес-
сионализм и амбиции команды. Этот ребрендинг – шаг к новым возможностям 
и укреплению статуса на международной сцене.

С 2014 года по сей день руководит шоу-группой Марина Жумашева. Высту-
пления Dance Excellent весьма оригинальны и отличаются необычным подходом. 
Исполняют они не просто корейские танцы, а танцы, стилизованные в синтезе тра-
диционного и современного, сочетающие в себе казахские и корейские элементы.

Қазақ ұлттық қыздар педагогикалық университетінің студенттері мұғалім-
дерге сабақтарды тиімді жоспарлауға және оқыту сапасын арттыруға көмек-
тесетін AI-Lesson Study платформасын әзірледі.

Жоба AI-Sana бағдарламасы аясында Digital Lady технопаркінің базасын-

В четвертое воскресенье июля в Казахстане отметили День 
работников торговли – профессиональный праздник людей, 

благодаря которым на полках магазинов всегда есть необходимые 
товары, а жители городов и сел могут ежедневно 

приобретать продукты и товары первой необходимости. Этот 
день был учрежден как профессиональный праздник

 и ежегодно отмечается по всей стране. 

Александр ХАН, Алматинская область

Сегодня торговля остается одной из важнейших отраслей экономики Казахста-
на. Наряду с крупными торговыми сетями продолжают работать тысячи неболь-
ших семейных магазинов, которые особенно важны для жителей сел и небольших 
населенных пунктов. Именно они нередко становятся не только местом покупок, 
но и своеобразным центром общения для местных жителей.

Хозяйка частного магазина в поселке Коксу Алматинской области Людмила 
Ким, со стажем в торговле более 30 лет, признается, что работать в их сфере с 
каждым годом становится сложнее.

– Сегодня содержать небольшой магазин непросто. Постоянно растут расхо-
ды, меняются требования, усиливается конкуренция. Но мы понимаем, что люди 
каждый день приходят к нам за самым необходимым – хлебом, молоком, крупа-
ми, бытовыми товарами. Наша работа начинается рано утром и заканчивается 
поздно вечером, потому что от нас зависит, смогут ли жители поселка купить 
все, что нужно для семьи. Торговля – это прежде всего ответственность перед 
людьми, – говорит она.

Dance Excellent – Народный

Каждый день – для людей

Қазақстандық студенттер мұғалімдерге арналған 
жасанды интеллект платформасын әзірледі

да жүзеге асырылды. Жобаның ғылыми-әдістемелік жетекшілері – инже-
нер-бағдарламашы Рамазан Байсұлтан және Lesson Study әдістемесі бойынша 
зерттеу жетекшісі Ләззат Рсалина.

Платформаның негізіне XIX ғасырда Жапонияда пайда болған Lesson Study 
әдістемесі алынған. Бұл тәсілде мұғалімдер сабақты бірлесіп жоспарлап, оқу 
үдерісін бақылап, кейін нәтижелерін талдап, оқыту әдістерін жетілдіреді. 
Бүгінде бұл тәжірибе әлемнің көптеген елдерінде қолданылады. Қазақстанда 
Lesson Study әдісі 2012 жылдан бері енгізіліп келеді.

AI-Lesson Study платформасы осы жұмысты цифрлық форматта жүргізу-
ге мүмкіндік береді. Жүйе сабақ жоспарын әзірлеуге, бақылау нәтижелерін 
тіркеуге, жасанды интеллект көмегімен талдау жасауға және әріптестермен 
тәжірибе алмасуға жағдай жасайды. Сонымен қатар платформада жеке кабинет, 
әдістемелік материалдар қоры және кәсіби пікір алмасуға арналған форум бар.

Жоба авторларының айтуынша, бұл әзірлеме студенттерге жасанды интеллект 
негізіндегі білім беру технологияларын жасау бойынша тәжірибе жинақтауға мүм-
кіндік берді. Алдағы уақытта платформаны білім беру ұйымдарында сынақтан 
өткізіп, мектеп мұғалімдерінің тәжірибесіне енгізу жоспарланып отыр.

Фото: Қазақстан Республикасы Ғылым және жоғары білім министрлігі

По словам владелицы магазина, главной наградой для работников торговли 
остаются доверие постоянных покупателей и возможность быть полезными сво-
ему селу. Именно благодаря ежедневному труду продавцов, предпринимателей, 
логистов и поставщиков миллионы казахстанцев своевременно получают все 
необходимое для повседневной жизни.
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Начало на стр. 1

Ха Тэ Ук, Генеральный консул Республики Корея 
в Алматы:

– Сегодня особое значение приобретают такие 
направления, как искусственный интеллект, цифровая 
трансформация производства, креативные индустрии 
и цифровой контент. Именно эти сферы способны 
стать новым драйвером корейско-казахстанского 
сотрудничества и вывести двусторонние отношения 
на качественно новый уровень.

В рамках открытия председатель cовета дирек-
торов ALT University Арслан Серiктегi подчеркнул, 
что мероприятие продолжает системную работу по 
укреплению партнерства двух стран в сферах науки, 
инноваций и высоких технологий.

Главным практическим итогом церемонии стало 
подписание трех меморандумов о сотрудничестве 
между ALT University и южнокорейскими организаци-
ями: YLAB Academy, Yumong Co., Ltd. и Smart Maker 
Platform. Соглашения предусматривают разработку со-
вместных образовательных программ, академический 
обмен, внедрение передовых цифровых решений и реа-
лизацию международных исследовательских проектов.

После официальной части для зарубежной деле-
гации и гостей провели экскурсию по кампусу ALT 
University, продемонстрировав лабораторную базу и 
инфраструктуру вуза.

Четыре ключевых
образовательных трека

Программа недели охватила наиболее востребо-
ванные направления цифровой экономики, предложив 
участникам прикладной инструментарий для работы.

Visual Storytelling Seminar & Workshop
Секция прошла при участии YLAB Academy – 

образовательного подразделения южнокорейского 
производителя вебтунов и медиаконтента YLAB 
(известного по проекту Study Group). Программа 
включила лекции, воркшопы и персональные разборы 
портфолио участников от международных мастеров.

AI Production for Film, 
Animation & Advertising
Курс по интеграции генеративного ИИ в медиа-

продакшн провели ИИ-специалист Кирилл Родионов 
и исполнительный продюсер Елена Хван (в чьем порт-
фолио такие кассовые проекты, как «Чебурашка», 
«Холоп», трилогия «Последний Богатырь» и «Майор 

Гром: Игра»). Слушатели прошли полный путь от ге-
нерации идеи до нейросетевой анимации и питчинга 
собственных проектов.

No-Code AI Technologies
При поддержке южнокорейской платформы 

SmartMaker участники освоили визуальное проекти-
рование интерфейсов и интеграцию нейросетей. По 
итогам интенсива слушатели создали и подготовили 
к публикации собственные цифровые продукты для 
Web, Android и iOS.

Smart Factory & Manufacturing
DX with ENTOS
Авторский курс по цифровизации производства, 

ERP и MES-системам провел Чхо Иль Соп – между-
народный эксперт с 30-летним опытом из Yumong 
Co., Ltd. (более 150 реализованных проектов в Корее, 
Китае и Мексике). Программа была разделена на раз-
работческий (Developer Track) и консультационный 
(Consultant Track) блоки.

Высокий уровень спикеров и прикладная на-
правленность интенсива вызвали яркий отклик у 
аудитории. Слушатели отметили не только ценность 
международной сертификации, но и уникальную 
возможность получить прямую обратную связь от 
мэтров индустрии.

Отзывы участников Visual Storytelling
Seminar & Workshop

– Я с большим интересом пришла на семинар, 
который команда ACT провела в рамках Creative 
Tech Week, пригласив экспертов из Южной Кореи – 
генерального директора Пак Хёна, а также автора 
успешных вебтунов Ли Сан Юна. Для меня это была 
возможность лучше понять, как сегодня работает ин-
дустрия вебтунов, проверить несколько собственных 
гипотез и получить профессиональную обратную 
связь по проекту, над которым я сейчас работаю. 
Все это мне удалось. А еще я в очередной раз пора-
зилась корейской работоспособности и дисциплине. 
Во время сессии «вопрос-ответ» у обоих лекторов 
спросили, сколько времени они тратят на работу в 
периоды, когда создают новый вебтун. Ответ совпал 
у обоих: 10-12 часов работы в день и один выходной 
в неделю. Здорово, что подобные профессиональные 
встречи начинают проходить и у нас. И я очень жду 
продолжения, – поделилась Инесса Цой-Шлапак, 
журналист, драматург.

– Искренне благодарна команде ACT за возмож-
ность лично встретиться с представителями YLAB 
и узнать больше о тонкостях создания вебтунов. 
Отдельная благодарность господину Ли, за то что 
щедро поделился опытом в области сторителлинга 
и визуального искусства. Было невероятно вдох-
новляюще слушать о переходе от традиционной 
живописи к цифровому формату и о том, как эти 
трансформации повлияли на индустрию манги и 
манхвы в целом. Также хочу сказать спасибо госпо-
дину Паку за высочайшую оценку наших работ, а 
также за внимание, чуткость и искреннюю вовлечен-
ность при разборе. Слышать столь высокий отзыв 
от профессионалов такого уровня – огромная честь 
и вдохновение. Очень надеюсь, что у молодого по-
коления авторов из Казахстана будет больше таких 
возможностей для роста! – рассказала Kamerim, 
манга-художница. 

Организаторы, спикеры и участники сошлись во 
мнении, что проведенный интенсив стал важным 
шагом в развитии человеческого капитала и укре-
плении культурно-технологического моста между 
Казахстаном и Южной Кореей. Слушатели недели 
получили ценнейший практический опыт, познако-
мились с передовыми мировыми трендами в сфере 
ИИ и сделали важный шаг к реализации собственных 
цифровых проектов.

Между Кореей и Казахстаном
 ACT CREATIVE TECH WEEK 2026

Будущее уже наступило
В среду, 29 июля, Астана 

стала мировой столицей спорта 
нового поколения. В этот день 

на « Барыс Арене» торжественно 
открылись Игры будущего – 

2026 (Games of the Future 2026) 
– крупнейший международный 

фиджитал-турнир, который 
впервые принимает Казахстан. 

До 9 августа столица объединит 
лучших спортсменов и 

киберспортсменов планеты, 
демонстрируя, каким будет спорт 

завтрашнего дня.

В церемонии открытия принял участие 
Президент Казахстана Касым-Жомарт 
Токаев. Почетными гостями стали главы 
Узбекистана, Кыргызстана и Таджикиста-

на, а также руководители международных 
спортивных организаций и официальные 
делегации зарубежных государств.

На протяжении двенадцати дней 
более 800 участников из свыше 50 стран 
будут бороться за медали в восьми дис-
циплинах. Главная особенность игр за-
ключается в объединении цифрового и 
реального спорта. Сначала спортсмены 
соревнуются в виртуальном простран-
стве, после чего продолжают борьбу 
на спортивной площадке. Победитель 
определяется по сумме результатов обо-
их этапов, что требует от участников 
одинаково высокого уровня подготовки 
как в киберспорте, так и в традицион-
ных дисциплинах.

Открытие турнира превратилось в 
масштабное мультимедийное представ-

ление. Современные технологии, искус-
ственный интеллект, гигантские LED- 
экраны, лазерные эффекты и роботизиро-
ванные элементы создали зрелищное шоу, 
подчеркнув главную идею соревнований 
– синтез инноваций и спорта.

Домашние игры станут серьезным 

испытанием для отечественных команд, 
представленных во всех восьми дис-
циплинах – им предстоит встретиться 
с сильнейшими мировыми клубами и 
киберспортивными организациями. 
Общий призовой фонд турнира превы-
шает 4,7 млн долларов США.
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Современный образ жизни 
предъявляет высокие требования 
к организму человека. Стресс, не-
регулярное питание, быстрый темп 
жизни и воздействие окружающей 
среды влияют на самочувствие и 
состояние иммунной системы и на 
естественные защитные механизмы 
организма.

Именно поэтому всё больше лю-
дей придерживаются wellness-кон-
цепции. Сегодня wellness пред-
полагает внимание не только к 
внешнему виду, но и к внутреннему 
состоянию организма. Важно пом-
нить – хорошее самочувствие скла-
дывается из множества факторов: 
сбалансированного питания, пол-
ноценного восстановления и ре-
гулярной физической активности. 

Вместе с этим особое внима-
ние уделяется функциональному 
питанию – продукам, которые 
помогают восполнять дефицит 
важных макро- и микроэлементов, 
а также поддерживать организм 
в условиях интенсивного образа 
жизни. Такие продукты не заме-
няют полноценный рацион, а ста-
новятся его дополнением, помогая 
поддерживать внутренний баланс 
и общее благополучие.

Одним из примеров произ-
водителей современного функ-
ционального питания является 
ИКСО × Zor Qadam, предлагаю-
щий продукты, разработанные для 
комплексной поддержки здоровья и 
красоты изнутри.

Super Probiotics Core: 
здоровый кишечник –
основа хорошего самочувствия
Кишечник играет важную роль 

в работе всего организма. Именно 
здесь формируется здоровая ми-
крофлора, происходит усвоение 
многих витаминов и минералов, 
а также находится значительная 

часть иммунных клеток. Однако 
стресс, неправильное питание, 
приём антибиотиков и другие 
факторы могут нарушать баланс 
микробиома, что нередко сопрово-
ждается дискомфортом со стороны 
пищеварительной системы.

Для поддержки здоровья 
кишечника был создан Super 
Probiotics Core – премиальный 
корейский пробиотический ком-
плекс, сочетающий пробиотики и 
пребиотики.

Пробиотики – это полезные бак-
терии, которые помогают поддержи-
вать здоровую микрофлору кишеч-
ника. Пребиотики служат для них 
питательной средой, способствуя их 
росту и эффективной работе.

Формула продукта содержит 16 
штаммов лакто- и бифидобакте-
рий, а также пребиотики для ком-
плексной поддержки микробиома. 
В каждом стике содержится более 
1 миллиарда колониеобразующих 
единиц (КОЕ) полезных бактерий, а 
упаковка рассчитана на полноцен-
ный двухмесячный курс.

Особенностью комплекса явля-
ется технология двойного покры-
тия Probiocap™ Technology, кото-
рая помогает защитить пробио-
тические культуры от воздействия 
желудочного сока и сохранить их 
жизнеспособность до момента 
попадания в кишечник.

Регулярный приём продукта 
способствует комфортному пи-

щеварению, помогает уменьшить 
ощущение вздутия и тяжести, под-
держивает регулярную работу ки-
шечника, восстанавливает микро-
флору после курса антибиотиков, 
а также помогает поддерживать 
иммунитет и улучшает усвоение 
витаминов и минералов.

Липосомальный
Глутатион 50X Easy Melting –
антиоксидантная защита
организма
Не менее важной частью под-

держки здоровья является защита 
клеток от окислительного стрес-
са. Под воздействием свободных 
радикалов (агрессивные и неста-
бильные молекулы с нехваткой 
одного электрона; они «грабят» 
здоровые клетки, отбирая у них 
недостающий элемент), стресса, 
неблагоприятной экологии и есте-
ственных возрастных процессов 
организм ежедневно испытывает 
повышенную нагрузку.

Одним из ключевых природных 
антиоксидантов считается глутати-
он. Он помогает защищать клетки 
от действия свободных радикалов, 
участвует в естественных процес-
сах детоксикации печени и поддер-
живает общее здоровье организма.

Липосомальный Глутатион 
50X Easy Melting – премиальный 
корейский продукт, созданный 
на основе высокочистого липо-
сомального глутатиона. Каждый 

стик содержит 150 мг глутатиона, 
а липосомальная технология спо-
собствует более эффективному 
усвоению активного компонента.

Особенностью продукта яв-
ляется технология Easy Melting, 
благодаря которой стик быстро 
растворяется во рту, его даже 
не нужно запивать водой. Такой 
формат делает приём максималь-
но удобным дома, на работе или 
в поездках.

Продукт обеспечивает мощную 
антиоксидантную защиту клеток, 
поддерживает естественные про-
цессы детоксикации печени. При 
регулярном употреблении вырав-
нивается тон кожи и уменьшатся 
пигментация. Глутатион также под-
держивает уровень энергии и сни-
жает последствия окислительного 
стресса. Благодаря этим свойствам 
липосомальный глутатион часто 
рассматривается как дополнение к 
программам Anti-Age, Detox, Skin 
Wellness и комплексной поддержке 
красоты изнутри.

Современный подход к здо-
ровью основан на комплексной 
заботе о себе. Super Probiotics Core 
помогает поддерживать здоровье 
кишечника, пищеварение и имму-
нитет, а Липосомальный Глутати-
он 50X Easy Melting обеспечивает 
антиоксидантную защиту клеток 
и способствует поддержанию мо-
лодости и красоты.

4 ЗДОРОВЬЕ

Қазақстанда алкоголь өнімдерін сатудан 
ерікті түрде бас тартқан ауылдардың саны жыл 

сайын артып келеді. Егер бірнеше жыл бұрын 
мұндай мысалдар санаулы ғана болса, бүгінде 

бұл бастама елдің ондаған ауылына таралып, 
қоғамдық қозғалысқа айналып отыр.

Қазақстан Республикасы Ішкі істер министрлігінің 
мәліметінше, 2026 жылдың ортасына қарай елімізде алкоголь 
өнімдері сатылмайтын әрі ішімдік тұтынудан бас тартқан 
546 ауыл бар. Мұндай елді мекендердің басым бөлігінде тұр-
мыстық қылмыс, отбасылық жанжалдар және өзге де құқық 
бұзушылықтар айтарлықтай азайған.

Бұл бастама әсіресе Түркістан облысында қарқынды дамып 
келеді. Мұнда «сергек ауылдардың» саны 88-ге жетті. Жетісу 
облысында олардың саны 35 болса, тек биылдың өзінде мұндай 
ауылдар саны шамамен 75 пайызға өсті. Ақтөбе облысында 

қозғалысқа 40 ауыл қосылды. Жақында Қияқты ауылының 
тұрғындары да алкоголь өнімдерін сатудан бас тарту туралы 
шешім қабылдады. Ресми мәлімет бойынша, бұл ауылда бірнеше 
жылдан бері бірде-бір қылмыс тіркелмеген.

Осындай бастамалар еліміздің басқа өңірлерінде де қолға 
алынуда. Мәселен, Қостанай облысындағы ауылдық округтердің 
бірінде барлық дүкен иелері тұрғындармен және прокуратура 
өкілдерімен өткен кездесуден кейін алкоголь өнімдерін сатуды 
өз еркімен тоқтатты.

Бұл бастаманың басты ерекшелігі – оның жоғарыдан емес, 
жергілікті қауымдастықтың өз ішінен туындауы. Шешімді ауыл 
тұрғындары, кәсіпкерлер, ақсақалдар кеңесі және жергілікті 
билік өкілдері бірлесіп қабылдап, өз ауылдарының тыныштығы 
мен қауіпсіздігін арттыруды мақсат етеді.

Әрине, алкогольден бас тартудың өзі барлық әлеуметтік 
мәселені толық шеше алмайды. Алайда бұл қадам жастарды 
жұмыспен қамту, спортты дамыту және мәдени өмірді жан-

дандырумен ұштасқанда, оның оң нәтижесі әлдеқайда айқын 
көрінеді. Сондықтан салауатты өмір салтын таңдаған ауылдар-
дың қатары көбейіп, бұл бастама Қазақстандағы ең маңызды 
қоғамдық үрдістердің біріне айналып келеді.

Сергек өмірді таңдау

Внутренний баланс – внешнее сияние
Комплексная забота о здоровье и красоте

Важно помнить, что функциональные продукты не 
являются лекарственными средствами и не заменяют 
полноценное разнообразное питание. 
Перед применением рекомендуется ознакомиться 
с составом. При индивидуальной непереносимости 
компонентов, а также во время беременности,
 грудного вскармливания или при наличии 
хронических заболеваний рекомендуется 
проконсультироваться со специалистом.
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ЛЮДЯМ О ЛЮДЯХ

За долгие годы журналистской 
работы мне довелось встретиться с 

множеством людей самых разных 
профессий и увлечений и взять 
у них интервью. И все же перед 

каждой новой встречей я неизменно 
испытываю легкое волнение. Но 

в тот день оно было особенно 
сильным. Причина была проста – 

меня ждало знакомство с
 женщиной-легендой.

Альпинистка... До этого мне 
никогда не доводилось беседовать 

с альпинистами. И тем более с 
альпинисткой, которая входила 
в состав легендарной женской 

команды из четырех человек, 
впервые покорившей семитысячник 

– пик Е. Корженевской (высота 7105 м) 
на Памире. В 2020 году вершина 

была переименована в пик Озоди 
(Ozodi, «Свобода» на таджикском 
языке). Моей собеседницей была 

знаменитая альпинистка Антонина 
Ильинична Сон.

НАМ Ген Дя, Алматы

Когда я пришла в условленное место 

встречи – алматинский Арбат, то останови-

лась поодаль и стала внимательно рассма-

тривать людей, отдыхавших на скамейках. 

Через две скамейки от меня я увидела пожи-

лую кореянку и, чтобы убедиться, набрала 

номер телефона. Она поспешно полезла в 

сумку за мобильным. В этот момент я подо-

шла к ней и сказала:

– Не ищите телефон. Это я только что 

вам позвонила. Здравствуйте, я журналист, 

с которым вы договаривались о встрече.

Антонина Ильинична тепло улыбнулась 

и протянула руку:

– Очень приятно.

Поздоровавшись, мы вместе отправи-

лись к ней домой. Так началось мое интервью 

с легендарной женщиной-альпинисткой. По 

дороге я невольно сравнивала увиденное со 

своими ожиданиями. Мне представлялось, 

что альпинист обязательно должен быть 

высоким, крепким, спортивного телосло-

жения. Но Антонина Ильинична оказалась 

совсем другой: невысокой, миниатюрной, 

даже немного хрупкой на вид. Трудно было 

поверить, что эта женщина когда-то подни-

малась на высоты выше семи тысяч метров.

Впрочем, первое впечатление быстро 

рассеялось. Она шагала так легко и стреми-

тельно, что мне едва удавалось поспевать 

за ней.

– Распрямите плечи и смотрите вперед. 

Почему вы идете, словно провинились, все 

время опустив голову? – с улыбкой сказала 

Антонина Ильинична, дружески поправляя 

мои плечи.

Антонина  Сон родилась в 1938 году 

в Караганде спустя год после депортации 

корейцев с Дальнего Востока. Именно сюда, 

в Казахстан, были переселены и ее родите-

ли. Через несколько лет семья переехала в 

Ташкент. После окончания школы Антони-

на поступила на геологический факультет 

Среднеазиатского государственного уни-

верситета (ныне Национальный университет 

Узбекистана имени Мирзо Улугбека).

В те годы у студентов существовала 

добрая традиция: во время десятидневных 

майских каникул, приуроченных к Между-

народному дню солидарности трудящихся              

– 1 Мая, они отправлялись на природу, в горы.

– Наверное, именно тогда я по-настоя-

щему полюбила природу и горы. Помню, 

как смотрела на далекие вершины и меч-

тала однажды подняться туда, – с улыбкой 

вспоминает Антонина Ильинична свои 

студенческие годы.

Эта мечта не покидала ее. Она начала 

регулярно заниматься в университетской 

спортивной секции, упорно тренировалась 

и укрепляла физическую подготовку. Позже 

продолжила обучение в аспирантуре кафе-

дры философии.

Затем Антонина переехала в Алма- 

Ату, где жили ее родственники. Здесь она 

преподавала философию в медицинском 

институте, а в свободное время посвя-

щала тренировкам в спортивных клубах 

«Енбек» и «Локомотив». Именно тогда 

альпинизм окончательно стал главной 

целью ее жизни.

Летом 1971 года Антонина Сон вме-

сте с другими альпинистами совершила 

первовосхождение на пик Дюре на хребте 

Кунгей-Алатау, а затем прошла сложнейший 

маршрут по западной стене пика Талгар.

По итогам альпинистского сезона Спор-

тивный комитет Казахской ССР присвоил 

ей почетное звание «Альпинистка года». 

Об этом сообщила газета «Огни Алатау» в 

номере от 16 декабря 1971 года. Покорив пик 

Дюре и выполнив нормативы, Антонина Сон 

получила звание мастера спорта СССР по 

альпинизму. До сих пор она остается един-

ственной женщиной – корё сарам, удосто-

енной этого высокого спортивного звания.

Летом 1972 года в Советском Союзе шла 

масштабная подготовка к празднованию 

50-летия образования СССР. В честь юбилея 

на Памире была организована Международ-

ная альпиниада – крупные международные 

альпинистские соревнования, в которых 

приняли участие команды всех пятнадцати 

союзных республик, а также зарубежные 

спортсмены. Среди участников была и нео-

бычная команда, состоявшая исключительно 

из женщин. Ее возглавляла Эльвира Шатае-

ва. Вместе с ней в состав экспедиции вошли 

Галина Рожальская, Ильсияр Мухамедова и 

Антонина Сон. Их целью стал пик Корже-

невской высотой 7105 метров.

Для своего времени это было по-насто-

ящему смелое и беспрецедентное восхож-

дение.

– До нас ни в Советском Союзе, ни 

где-либо еще в мире не было случая, чтобы 

женская команда самостоятельно подня-

лась на такую высоту. Думаю, Спортивный 

комитет разрешил нам это восхождение, 

потому что верил в нашу подготовку, силы 

и характер.

Насколько тяжел альпинизм, даже 

непрофессионалу можно представить по 

художественным и документальным филь-

мам. Скользкие ледники, опасные узкие рас-

щелины, отвесные скалы, глубокие снежные 

поля, нехватка кислорода… И это еще не всё. 

За плечами – рюкзак весом двадцать пять 

килограммов. Но радость, которую испы-

тываешь, достигнув намеченной вершины, 

невозможно передать словами. А какая 

красота вокруг! Над головой – бездонное 

синее небо, а впереди, до самого горизонта, 

– бесконечная цепь заснеженных гор...

И всё же восхождение – это еще не побе-

да. Самое опасное начинается при спуске. 

Именно во время спуска чаще всего и про-

исходят трагедии, – тихо сказала Антонина 

Ильинична.

– Раз уж мы заговорили о трагедиях... 

Хочу спросить вот о чем. Через два года, в 

1974-м, во время восхождения на пик Ленина 

на Памире (ныне пик Ибн Сины) погибла 

Эльвира Шатаева вместе со всей своей ко-

мандой. Я прочитала об этом в интернете. 

Получается, вам повезло, что тогда вы не 

участвовали в той экспедиции...

Антонина Ильинична на несколько се-

кунд замолчала – видимо, ей тяжело было 

вспоминать об этом.

– Тогда моей дочери было всего четыре 

месяца, и именно поэтому я не смогла от-

правиться в горы. Иногда я говорю ей: «Это 

ты спасла маме жизнь». К сожалению, все 

восемь участниц той экспедиции погибли.

О случившемся я узнала совершенно 

случайно – из газеты. Никто не решился 

сообщить мне эту страшную новость. На-

верное, не хотели тревожить молодую мать, 

которая кормила грудного ребенка.

Однажды я зашла в магазин купить 

свежий номер газеты «Советский спорт». 

Продавщица сказала, что все экземпляры 

уже раскупили. Я уже собралась уходить, 

как вдруг она окликнула меня: «Остался 

один старый номер...» Я купила его. Именно 

в нем была опубликована статья о гибели 

моих товарищей... Вы, наверное, можете 

представить, что я тогда почувствовала... 

На следующий день у меня пропало моло-

ко. Лишь через год Спортивный комитет 

СССР разрешил спустить тела погибших 

альпинисток с горы. Сейчас они покоят-

ся на высокогорной лужайке – Поляне 

эдельвейсов. Растущие в труднодоступных 

горных местах, эти белые цветы давно стали 

символом альпинистов.После той трагедии 

чисто женские альпинистские группы были 

запрещены на долгие годы.

Позже, работая тренером, я не раз быва-

ла у памятной стелы восьми альпинисток. 

И каждый раз, стоя перед ней, молилась за 

упокой их душ, – на этих словах Антонина 

Ильинична замолчала.

– Антонина Ильинична, что, по-вашему, 

самое главное в альпинизме?

– Прежде всего – настоящая дружба. 

Такая же крепкая, как узел на веревке, свя-

зывающей альпинистов. И, конечно, доверие 

друг к другу. Ведь в горах мы доверяем това-

рищам самое дорогое – собственную жизнь.

После исторического восхождения на 

пик Корженевской в 1972 году все четыре 

участницы экспедиции были удостоены зо-

лотой медали Спортивного комитета СССР 

«За выдающееся спортивное достижение».

Эта медаль считается высшей спортив-

ной наградой Советского Союза. Ею отмеча-

ли спортсменов, установивших мировые или 

олимпийские рекорды и внесшие выдающий-

ся вклад в развитие спорта. За всю историю 

советского альпинизма этой медалью были 

награждены лишь десять человек.

Многие годы Антонина Ильинична 

преподавала в Алма-Атинском государ-

ственном медицинском институте (ныне 

Казахский национальный медицинский 

университет имени С.Д. Асфендиярова). 

Одновременно она работала тренером и 

инструктором в альпинистских лагерях 

Казахстана и Кавказа, воспитав не одно 

поколение молодых альпинистов. Имя Ан-

тонины Ильиничны Сон навсегда вписано 

в историю альпинизма. 

Легендарная альпинистка Антонина Сон
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АРХИВНЫЕ ЗАМЕТКИ

На полосе газеты « Приморская мысль», 
изданной в Никольск-Уссурийске, 

есть заметка – концерт в пользу 
корейской учительской семинарии и первое 

выступление кореянки-пианистки В.К. Хван. 
Сам факт проведения благотворительного 

вечера «в пользу Никольск-Уссурийской 
корейской учительской семинарии»

 говорит о многом. Во-первых, у корейцев 
уже была собственная система подготовки 

педагогов; во-вторых, семинария имела 
Попечительский совет; и в-третьих,

 для её содержания собирались средства 
через публичные мероприятия.  

Владимир ХАН

Корейская интеллигенция тогда уже восприни-
малась как часть городской культуры. И концерт не 
был «исключительно корейским мероприятием». То 
есть культурная жизнь была общей, а не разделённой. 

Самая интересная деталь – фраза: «...впервые 
лучшая из кореянок-пианисток В.К. Хван». Из неё, 
мы понимаем, что В.К. Хван уже была известна в 
корейской среде, причём она не была единственной 
пианисткой-кореянкой. К сожалению, нам не удалось 
узнать полное имя этой корейской пианистки, как и 
её возраст. Было ли у неё русское имя: Вера, Вика, 
Варвара? Или корейское? 

Сцены или отдельные упоминания о благотвори-
тельных мероприятиях можно найти в произведениях 
известных русских писателей: А.П. Чехова, А.И. Ку-
прина, Л.Н. Толстого. Подобные вечера в то время 
были нормой общественной жизни. Поэтому и вышед-
ший через месяц в той же газете отчёт о собранных 
средствах был вполне закономерным. 

Поступило:
От продажи билетов – 85 руб. 50 коп.
От продажи цветов – 71 руб.
Лотерея-аллегри – 36 руб.

Американский аукцион – 175 руб.
Буфет – 39 руб. 70 коп.
Пожертвований от гг. Санж и Кимдо – 20 руб.
Собрано по подписным листам – 116 руб.
Итого деньгами поступило – 543 руб. 20 коп.
Кроме того, поступило разными товарами для ло-

тереи-аллегри от разных фирм и магазинов на сумму 
132 руб. 80 коп.

Израсходовано по устройству вечера – 310 руб. 
50 коп.

Чистый сбор деньгами выразился в сумме 232 руб. 
70 коп.

На той же полосе заметка о том, что «в Никольск из 
Владивостока прибыли представители японской об-
щественности губернии Канава (скорее всего, имеется 
в виду префектура Канагава) в числе 11 человек для 
ознакомления с жизнью японских солдат 11-й диви-

зии, находящейся в Приморье. Представители 
общественности узнавали о чуждах солдат, 
о необходимых для солдат вещах и прочее» 

Для справки: 11-я пехотная дивизия Япон-
ской императорской армии участвовала в япон-
ской военной интервенции на Дальнем Востоке 
России. Дивизия насчитывала около 20 000 че-
ловек, находилась в Приморье в 1918-1922 годы.

И на этом фоне корейская община содер-
жит педагогическую семинарию и организует 
благотворительные акции. Это говорит о том, 
насколько большое значение тогда придава-
лось образованию. Именно поэтому малень-
кая заметка в ежедневной газете так ценна. 
Это портрет корейского сообщества в России 
накануне его драматической истории – мы 
говорим о 1937-м. Многие подумают, что это 
учреждение перестанет существовать. Но это 
не так. Корейская педагогическая школа не ис-
чезла. В 1923 году корейская учительская семи-
нария вошла в состав Никольск-Уссурийских 
педагогических курсов. После реорганизации 
подготовка корейских педагогов продолжи-
лась уже в новом советском учебном заведе-
нии – Корейском педагогическом училище в 
Никольск-Уссурийске. Дальше, в 1931 году, 
– в Дальневосточном интернациональном 
педагогическом институте во Владивостоке, 
позднее переименованном в Корейский пе-
дагогический институт. Но важно понимать, 

что это не прямая линия преемственности. Корейская 
семинария была отдельным национальным учебным 
заведением, созданным в 1918 году по инициативе ко-
рейской общественности. Она просуществовала всего 
несколько лет, но стала первым в России специализи-
рованным учебным заведением, где готовили учителей 
для корейских школ на родном языке. Именно поэтому 
её значение определяется не продолжительностью 
существования, а тем, что она положила начало си-
стеме корейского педагогического образования на 
Дальнем Востоке. 

История не сохранила лица простых людей, ку-
пивших тогда билет на благотворительный вечер. 
И вряд ли кто-то из них мог представить, что спустя 
более ста лет память о той семинарии сохранится 
не только в архивных документах, но и в самой идее 
преподавания корейского языка, и продолжит жить в 
современных программах корееведения. Поменялась 
география, но стремление передавать язык и культуру 
следующим поколениям оказалось сильнее историче-
ских потрясений.

Материал подготовлен с использованием информа-
ции телеграмканала «Корейская генеалогия» и нейросе-
ти Yandex «Поиск по архивам»

Вечер корейской семинарии
Газета « Приморская мысль» – 1921 год
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카자흐스탄의 문화유산

9월 정상회담 계기 협력 기본협정 체결 추진

 카자흐스탄과 대한민국이 석유 분야 협력을 한층 강화한다.
카자흐스탄 에너지부는 지난주 산자르 자르케쇼프(Sanzhar 

Zharkeshov) 에너지부 차관과 정기홍 주카자흐스탄 대한민국 대사가 
만나 석유 분야 협력 기본협정(Framework Agreement) 체결 방안을 논
의했다고 밝혔다.

양측은 오는 9월 예정된 카심조마르트 토카예프 대통령의 대한
민국 국빈방문 기간 중 해당 협정을 체결하는 방안을 추진하고 있다.

이날 면담에서는 한국 기업들의 카자흐스탄 에너지 인프라 현대
화 사업 참여도 주요 의제로 다뤄졌다. 카자흐스탄 에너지부는 2035
년 전력산업 발전계획에 따라 기존 발전시설 현대화와 신규 발전설
비 건설 프로젝트에 한국 기업들이 적극 참여해 줄 것을 제안했다.

또한 투르키스탄주에서 추진 중인 복합화력발전소(CCGT, Combined 
Cycle Gas Turbine) 건설 사업의 진행 상황도 논의됐다. 에너지부에 따
르면 현재 건설 및 설비 설치 공사가 순조롭게 진행되고 있으며, 주
요 설비 공급이 완료된 가운데 현장에는 2,100여 명의 전문 인력이 
투입돼 공사를 진행하고 있다.

양측은 이번 회담을 통해 전략적 동반자 관계를 더욱 발전시키고, 
에너지 분야 공동 투자사업 확대와 첨단기술 협력을 지속적으로 강
화해 나가기로 뜻을 모았다.

카자흐스탄 태권도 국가대표팀이 7월 8일부터 
22일까지 강원특별자치도 춘천에서 열린 ‘강원·춘
천 2026 세계태권도문화축제(Gangwon·Chuncheon 
2026 World Taekwondo Culture Festival)’에서 뛰어난 성
과를 거뒀다.

이번 축제 기간 열린 국제 청소년 태권도대회에
는 48개국 1,000여 명의 선수가 참가했으며, 축제 
전체로는 88개국 5,000여 명의 선수단과 관계자가 
함께해 세계 최대 규모의 태권도 축제로 펼쳐졌다. 
이를 통해 춘천은 세계 태권도 중심도시로서의 위
상을 다시 한번 확인했다.

카자흐스탄 대표팀은 청소년 국제대회에서 금
메달 7개, 은메달 6개, 동메달 8개 등 총 21개의 메
달을 획득하는 뛰어난 성적을 거뒀다.

특히 류보프 윤(68㎏급)이 금메달을 차지하
며 정상에 올랐고,                         
파벨 엠(63㎏급)은 
은메달을 획득했다. 
카자흐스탄은 모두 
7명의 챔피언을 배
출하며 이번 대회 강
호로 자리매김했다.

카 자 흐 스 탄 은 
WT 월드컵 팀 챔피
언십 시리즈 G4 남
자 단체전에서도 값
진 성과를 올렸다. 
결승에서 중국에 아
쉽게 패했지만 은메
달을 목에 걸었으며, 
태국이 동메달을 차
지했다.

7월 14일 송암스
포츠타운 에어돔에

서 열린 공식 환영식에서는 AI 미디어파사드 공연
과 전통 타악 퍼포먼스, 어린이예술단 공연, 그리
고 가수 김연자의 축하무대가 이어져 세계 각국 선
수단과 시민들의 큰 호응을 얻었다.

육동한 춘천시장(춘천레저·태권도조직위원
회 위원장)은 환영사를 통해 «태권도는 강인함
뿐 아니라 예의와 절제, 그리고 상대를 존중하는 
정신을 담고 있다»며 «언어와 문화는 달라도 태
권도의 가치는 세계인이 함께 나눌 수 있는 공통
의 가치»라고 강조했다. 이어 «춘천은 오랜 기간 
국제 태권도대회를 개최하며 세계 태권도와 함
께 성장해 왔다»며 «앞으로도 세계 태권도인이 
만나고 교류하는 중심도시로 발전해 나갈 것»이
라고 밝혔다.

지난 1월 23일자(제4호)와 1월 
30일자(제5호) 본지는 두 차례에 
걸쳐 「유네스코 세계문화유산 등
재 초읽기… 신비의 땅, 망기스타
우의 5대 성소 탐방」이라는 제목
으로 망기스타우 지역의 다섯 지
하사원을 소개했다. 당시 카라만 
아타, 베케트 아타, 술탄 에페, 쇼
판 아타, 샤크팍 아타 등 다섯 성
소가 유네스코 세계문화유산 잠
정목록에 올라 최종 심사를 앞두
고 있다는 소식을 전하며, 각 유
적의 역사와 문화적 가치를 상세
히 조명했다.

그리고 약 6개월 만에 반가운 
소식이 전해졌다.

7월 25일 부산에서 열린 제48차 
유네스코 세계유산위원회에서 ‘망
기스타우의 지하사원과 연관 성
소’가 세계문화유산으로 최종 등
재됐다. 이로써 망기스타우의 다
섯 성소는 카자흐스탄을 넘어 인
류가 함께 보존해야 할 세계적 문
화유산으로 공식 인정받게 됐다. 

이번에 세계유산으로 등재된 
대상은 베케트 아타(Бекет ата), 
쇼판 아타(Шопан ата), 카라만 
아타(Қараман ата), 샤크팍 아타

(Шақпақ ата), 술탄 에페(Сұлтан 
үпі) 등 모두 다섯 곳이다. 이들 지
하사원은 수 세기에 걸쳐 형성된 
망기스타우 지역의 대표적인 성
소로, 척박한 자연환경과 독특
한 지질 조건 속에서 발전한 건
축기술과 중앙아시아 수피즘 전
통, 그리고 지역 주민들의 신앙문
화를 고스란히 간직하고 있다. 특
히 자연 암반을 깎아 만든 독창적
인 건축양식은 세계적으로도 매
우 희귀한 문화유산으로 평가받
고 있다. 

본지가 소개했던 것처럼 다섯 
지하사원은 각각 저마다의 역사
와 전통을 간직하고 있다. 카라만 
아타는 망기스타우에서 가장 규
모가 큰 성소 가운데 하나로 오랫
동안 종교와 교육, 공동체 생활의 
중심지 역할을 해왔으며, 베케트 
아타는 18~19세기 수피 성인이자 
계몽가였던 베케트 미르자굴울르
와 깊은 관련이 있는 카자흐스탄 
최대의 순례지로 널리 알려져 있
다. 또한 쇼판 아타는 호자 아흐메
트 야사위의 제자이자 베케트 아
타의 스승으로 전해지는 인물과 
관련된 성소이며, 샤크팍 아타는 
망기스타우에서 가장 오래된 지

하사원으로 독특한 십자가 형태
의 구조와 다양한 벽면 비문으로 
유명하다. 술탄 에페는 오래전부
터 여행자와 항해자의 수호성인
으로 추앙받으며 카스피해 연안
을 오가는 사람들의 정신적 안식
처 역할을 해왔다. 

이번 등재는 수년에 걸친 준비 
끝에 이루어진 결실이다. 카심조
마르트 토카예프 대통령은 2024
년 국가 쿠룰타이 회의에서 관계 
기관에 망기스타우 지하사원의 
세계유산 등재를 추진할 것을 지
시했다. 이후 문화정보부와 외교
부, 망기스타우주 정부, 국내 연
구기관과 문화유산 전문가들이 
공동으로 학술조사와 현장 연구
를 진행하고 국제 기준에 맞는 등
재 신청서를 작성하는 등 오랜 기
간 준비 작업을 이어왔다. 

부산에서 열린 이번 회의에는 
카자흐스탄 유네스코·ISESCO 국
가위원회 위원장이자 대통령실 
제1부실장인 예를란 카린이 대
표단을 이끌고 참석했다. 그는 세
계유산위원회의 결정 직후 «이번 
등재는 망기스타우 성소의 탁월
한 보편적 가치를 인정받은 것일 
뿐 아니라 카자흐 민족의 역사와 

정신문화, 문화적 정체성에 대한 
국제사회의 존중을 의미한다»며 
«세계유산을 미래 세대에 온전히 
보존하는 것이 카자흐스탄의 중
요한 책임이 될 것»이라고 밝혔다. 

등재 결정 이후 부산 컨벤션센터
에서는 이를 기념하는 축하 행사도 열
렸다. 돔브라 연주자 메이르반 세이트
바이와 제티겐 연주자 사비나 바우르
자노바는 망기스타우의 역사와 대초
원의 정신세계를 주제로 한 전통 음
악을 선보이며 참가자들의 뜨거운 박
수를 받았다. 

망기스타우의 지하사원 등재
로 카자흐스탄의 유네스코 세계
문화유산은 모두 7곳으로 늘어났
다. 호자 아흐메트 야사위(Ходжи 
Ахмеда Ясави) 영묘, 탄발릐(Танба-
лы) 암각화, 사르아르카-대초원, 
실크로드 창안-톈산(Tyan-Shan) 회
랑, 서부 톈산, 투란 온대사막에 이
어 망기스타우의 5개의 고대 사원
들이 새롭게 이름을 올리며 카자
흐스탄 문화유산의 국제적 위상
이 한층 높아지게 됐다.

카자흐스탄·한국,
석유 분야 협력 강화

카자흐스탄, 춘천 세계태권도문화축제서
21개 메달 획득

정치 스포츠

망기스타우의 5대 성소(聖所),
마침내 유네스코 세계문화유산 등재

본지가 연재로 소개했던 지하사원, 부산에서 세계유산으로 공식 인정받아
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한 블라디미르의 고려인 마을 기행

새벽 5시, 논에서 일하는 농부들을 촬영하기 위해 시옐리(Shieli) 마을 근교로 향했다.
커다란 표지판 앞에 차를 세웠을 때 마침 해가 떠오르고 있었다. 위성지도를 보니 논의 위치와 가까

이 접근할 수 있는 길이 선명하게 보였다. 정연두 작가와 촬영팀이 주변 풍경을 담는 동안 젊은 운전기사
가 논으로 갈 수 있는 길을 찾아냈다. 우리는 곧 그곳으로 향했다.

그곳은 넓은 농장이었다. 물길을 따라 놓인 수로와 작은 다리, 그리고 굳게 잠긴 커다란 철문이 가장 
먼저 눈에 들어왔다. 정연두 작가는 해가 더 높이 오르기 전에 촬영을 마치고 싶어 했다.

«논 가까이까지만 들어가도 될까요? 촬영만 하고 바로 나오겠습니다.»
주변을 둘러본 나는 웃으며 대답했다. 
«괜찮습니다.»
혹시 누군가 나타나면 사정을 설명하면 될 일이었다. 시골 사람들은 대체로 순박하다. 이야기를 들

으면 이해해 줄 것이라 믿었다.
검은 옷을 입은 세 사람은 철문을 넘어 갈대숲 사이로 모습을 감췄다.
십여 분쯤 지났을까. 오토바이를 탄 한 남성이 다가왔다.
인사를 건네고 허락도 받지 않은 채 들어온 것을 사과하며 촬영 때문에 잠시 들어왔다고 설명했다.
«촬영하세요» 그는 짧게 대답했다.
그러더니 철문 오른쪽 문짝이 걸려 있는 쇠기둥에서 열쇠 하나를 꺼냈다. 자물쇠를 열고 오토바이를 

안으로 밀어 넣은 뒤 다시 문을 잠그고는 열쇠를 원래 걸려 있던 자리에 그대로 걸어두었다. 15분쯤 뒤에
는 말을 타고 농장을 둘러보던 젊은이도 똑같이 했다. 이어 부부로 보이는 사람들이 탄 ‘가젤’ 화물차도 
같은 방식으로 문을 열고 들어갔다.

사람들을 만날 때마다 먼저 «아살람 알레이쿰» 하고 인사를 건넸다.
돌아오는 대답은 언제나 같았다.
«와알레이쿰 살람»(카자흐스탄에서 흔히 주고받는 인사)
그 익숙한 인사말 속에는 평온함이 있었고, 오래전부터 알고 지낸 사람을 만난 듯한 정겨움이 담겨 

있었다.
…

우리 머리 위로는 같은 뜨거운 태양이 떠오르고 있었다. 같은 먼지가 우리 발끝에 내려앉았다. 그리
고 차가운 물 한 모금을 마셨을 때의 기쁨도, 그 순간만큼은 우리 모두에게 똑같았다.

(다음호에 계속)

들판의 열쇠
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사회

‘유럽 폭염, 남일 아냐’··· 중앙아시아도 비상
혹서에 허덕이는 카자흐스탄

올여름 유럽 전역을 덮친 극심한 폭염으로 
대규모 인명 피해가 발생하며 기후 위기에 대한 
경각심이 재차 고조되고 있다. 그러나 이 같은 
이상 기후 현상은 유럽만의 문제가 아니다. 
최근 카자흐스탄 각지에서도 연일 역대 최고 
기온을 경신하는 등 전례 없는 폭서가 기승을 
부리고 있다.

불과 몇 년 전만 해도 40°C를 웃도는 
폭염은 카자흐스탄을 비롯한 중앙아시아에서 
이례적인 현상으로 여겨졌다. 하지만 이제 
극심한 더위는 지역사회가 미처 대비하지 못한 
‘새로운 일상’으로 자리 잡았다. 폭염 일수가 
급격히 늘어나며 시민들의 생존과 일상을 
위협하고 있지만, 도시 인프라와 관련 규정은 
여전히 과거의 기준에 머물러 있는 실정이다. 

폭염이 중앙아시아의 도시 생활을 위협하는 
핵심 변수로 부상한 배경을 짚어보고 이를 
극복하기 위한 대안을 현지 전문가들의 의견을 
통해 모색해 본다.

달아오르고 있는 중앙아시아···
80여년 만에 깨진 알마티 폭염 기록

매년 여름 카자흐스탄 주요 언론은 폭염 
경보와 주민 행동 요령을 알리는 헤드라인으로 
도배된다. 그러나 올해의 열기는 차원이 다르다. 

최근 카자흐스탄 기상청은 알마티 기온이 
40°C를 기록하며 1945년 이후 최고 기록을 
경신했다고 발표했다. 지리적 특성상 덥고 
건조한 여름은 익숙한 일상이었지만, 최근 
관측되는 폭염은 기존의 양상을 벗어나 위험 
수위에 도달했다는 우려가 커지고 있다.

세계은행(WB)이 근래 발표한 보고서에 
따르면, 지난 반세기 동안 카자흐스탄을 비롯한 
중앙아시아 전역에서 폭염의 발생 빈도가 
크게 늘고 그 지속 기간도 대폭 길어진 것으로 
나타났다. 

1970년대 연간 평균 21일에 불과했던 역내 
고온 일수는 현재 51일로 2배 이상 증가했다. 
가장 길었던 폭염 지속 기간 역시 기존 7일에서 
16일로 대폭 늘었다. 지난 10년간 중앙아시아의 
기온은 산업화 이전 시기와 비교하여 약 2.2도 
상승하며 전 세계 평균을 웃도는 빠른 상승세를 
보였다. 특히 카자흐스탄 내에서는 세메이, 
페트로파블롭스크, 우랄스크 등 3개 도시가 
가장 가파른 기온 상승 폭을 기록한 것으로 
나타났다. 

다만 전문가들은 ‘극심한 폭염’을 규정하는 
절대적인 기온 기준은 없으며, 지역별 평년 
기후를 기준으로 상대적으로 평가해야 한다고 
설명한다. 일례로 우즈베키스탄 타슈켄트의 
일반적인 여름 기온이 상대적으로 서늘한 
카자흐스탄 북부에서 관측될 경우 ‘극심한 
폭염’으로 분류되는 방식이다. 이에 따라 
학계는 이상 기온 측정 시 단순 기온뿐만 아니라 
지속 시간, 습도, 바람, 일조량 등 기상 요소를 
종합 분석해 인체에 미치는 영향을 평가하고 
있다.

한편 상기 보고서의 내용과 궤를 같이하며 
역내 환경 전문가들 역시 경고의 목소리를 
높이고 있다. 티무르 이드리소프 중앙아시아 
기후위기 전문가는 “최근 중앙아시아의 기온 
상승은 단순한 체감이 아닌 장기 기상 관측 
데이터로 입증된 사실”이라고 짚으면서 “
역내 평균 기온 상승 속도가 세계 평균을 크게 
앞지르고 있다”고 지적했다.

‘중앙아시아 도시들,
갈수록 더 극심한 폭염에 노출될 것’

문제는 단순히 기후가 더워지고 있다는 
점에서 그치지 않는다. 중앙아시아 국가들은 
이러한 기후변화의 규모와 심각성을 아직 

충분히 인지하지 못하고 있으며, 대비책 
마련 역시 미비한 실정이라는 것이 기후위기 
전문가들의 공통된 의견이다.

지난 2025년 세계은행(WB)이 발표한 보고서 
‘기후 변화에 대한 탄력성과 저탄소 미래를 위한 
중앙아시아 도시 재생(Reimagining Central Asian 
Cities for a Resilient and Low-Carbon Future)’ 집필에 
참여한 국제 전문가들은 “역내 국가들의 도시별 
상태를 측정하고 비교할 수 있는 데이터가 
턱없이 부족하다”고 지적하면서 “표준화되고 
완전한 데이터의 부재는 기후 패턴과 추세를 
파악하고 효과적인 정책 수단을 개발하는 데 
걸림돌이 된다. 정확한 모니터링과 시급한 문제 
지역 파악, 향후 예측을 위해 도시 정보 구축 
체계 개선이 시급하다”고 강조했다.

아울러 전문가들은 보고서를 통해 “
중앙아시아 도시들이 스스로 문제를 자초하는 
측면이 크다”고 비판하기도 했다. 대표적인 
예가 턱없이 부족한 도시 녹지 비율이다. 유럽의 
1인당 평균 녹지 면적이 18.2m²에 달하는 반면, 
중앙아시아 주요 도시의 평균은 7.6m² 수준에 
머물고 있다. 그나마 카자흐스탄의 경우 1인당 
평균 녹지 면적이 16.4m²로 역내 타 국가에 비해 
사정이 나은 편이지만, 여전히 유럽 평균에는 
미치지 못한다.

보고서는 “난개발과 무질서한 도시 확장, 
아스팔트와 콘크리트의 과도한 사용, 녹지 
공간 부족이 환경에 악영향을 미치고 있다”고 
지적하면서 “이는 ‘도시 열섬 현상(Urban heat 
island effect)’에 대한 취약성을 높이고 시민들의 
삶의 질을 떨어뜨리는 주원인”이라고 짚었다.

한편 중앙아시아지역환경센터 (CAREC) 
소속의 블라디미르 그레브네프 지역기후변화 
전문가는 “공식 기온 데이터는 중앙아시아 
도시 주민들이 실제로 체감하는 환경을 
온전히 반영하지 못한다”고 지적한다. 뜨겁게 
달궈진 아스팔트와 열을 품은 건물, 차량 
열기에 둘러싸여 생활하는 시민들이 느끼는 
체감온도는 공식 수치보다 훨씬 높기에 극심한 
폭염 문제를 논할 때 단순 관측치에만 의존하는 
데는 명확한 한계가 있다는 것이다. 

도시 내 ‘바람길’이 차단된 점도 심각한 
문제로 꼽힌다. 바람길은 공기 흐름이 도시 
내부로 유입돼 자연 환기를 돕는 미개발지나 
저층 건물 구역을 뜻한다.

대표적으로 카자흐스탄 알마티의 경우 
산에서 내려오는 시원한 공기가 바람길을 
통해 도심으로 들어와야 하지만, 무분별하게 
들어선 고층 건물들이 공기 순환을 막고 있다. 
결과적으로 가열되고 오염된 공기가 도시에 
오랫동안 잔류하면서 열섬 현상을 더욱 
심화시키고 있는 셈이다.

이처럼 복합적인 요인으로 발생한 폭염은 
단순한 환경 문제를 넘어 사회·경제적 재난으로 
확대되는 양상이다. 전력망과 교통, 보건 
시스템에 과부하를 초래하고 경제 생산성까지 

떨어뜨리고 있다.
실제로 최근 카자흐스탄을 덮친 폭염으로 3

개 주에서 도로가 손상되는 피해가 발생했으며, 
알마티와 아스타나 등 주요 도시들에서는 
응급 호출 건수가 급증했다. 이웃 국가인 
키르기스스탄의 경우 폭염에 따른 전력 수요 
폭증으로 대규모 정전 사태를 겪었다.

유럽의 폭염 대응, 무엇이 다른가

고온 현상은 비단 중앙아시아만의 문제가 
아니다. 주지하듯 최근 유럽 주요 도시들 
역시 기후변화로 심각한 몸살을 앓고 있다. 
중앙아시아 출신으로 오랜 기간 이탈리아에 
거주해 온 티무르 이드리소프 기후위기 
전문가는 “두 지역의 폭염 대응 방식에서 
명확한 차이가 존재한다”고 짚었다.

이드리소프 전문가는 “폭서 대응 측면에서 
유럽과 중앙아시아의 차이는 단순히 ‘어느 
지역이 더 더운가’의 문제가 아니다. 핵심은 
폭염이라는 위기에 각국이 얼마나 준비되어 
있는가에 있다. 유럽 국가들은 신속한 대응과 
장기적 적응책에 투자할 자원을 상대적으로 
많이 보유하고 있으며, 이미 많은 도시들에서 
폭염 대책이 도시 정책의 일부로 자리 잡았다”
고 설명했다.

그는 특히 도시의 기후변화 적응 조치에 
반드시 막대한 예산이 수반되는 것은 아니라고 
강조한다. 신규 개발을 이유로 기존 녹지를 
훼손하지 않고, 아울러 친환경적인 타협점을 
찾는 것만으로도 폭염 피해를 크게 줄일 
수 있다는 설명이다. 그러면서 이드리소프 
전문가는 “일부 유럽 도시의 경우 폭염 기간 
도심 곳곳에 에어컨이 설치된 임시 쉼터를 
조성해 주민과 관광객의 온열질환을 예방하고 
있다”며 구체적인 해외 사례를 제시하기도 했다.

물론 유럽이 모든 면에서 유리한 것은 
아니다. 건축물 보존 규제가 엄격하고 제도적 
절차가 까다로워 개별 가구의 에어컨 설치가 
쉽지 않다. 이 때문에 에어컨 보유율이 낮은 
대다수 유럽인은 여름철 더위를 중앙아시아의 
주민들보다 더 힘들게 견디고 있는 것이 
사실이다.

그럼에도 유럽 지자체들의 선제적 대응 
체계는 주목할 만하다. 대표적인 예가 도심 
온도를 낮추기 위한 ‘그림자 정책(Shadow 
policy)’이다. 이를 통해 차양막과 특수 구조물, 
나무 식재 등을 활용하여 도심 곳곳에 그늘 
공간을 집중적으로 조성함과 더불어 녹지 
면적을 확대하고 가능한 구역의 아스팔트와 
콘크리트를 철거해 토양과 식생을 복원하는 
작업도 병행하고 있다.

반면 중앙아시아의 현주소는 여전히 
아쉬움을 남긴다. 이드리소프 전문가는 “
안타깝게도 중앙아시아 도시들에서는 정반대의 
상황이 빈번하게 발생한다. 수많은 기후 대책과 

정책 선언에도 불구하고, 실제 현장에서는 기후 
적응은커녕 상황을 오히려 악화시키는 결정이 
지속되고 있다”고 지적했다.

‘땜질 처방은 그만’ ··· 도시들의 폭염
대응 실태와 전문가들이 제시하는 대안

카 자 흐 스 탄  주 요  도 시 들 이  폭 염 과 
기후위기에 맞서 응급 처방을 내놓고 있지만, 
전문가들은 단순 단기 처방을 넘어선 근본적인 
도시 인프라 재설계가 시급하다고 입을 모은다.

알마티 시는 대형 수목 중심의 도심 녹지 
공간을 매년 확대해 오는 2030년까지 환경 
체질을 개선한다는 방침을 내놓은 바 있다. 
올해에만 140만 그루 이상의 나무를 심는다는 
계획도 세웠다. 이상 고온에 대응하는 즉각적인 
조치도 병행 중이다. 매일 16개 분대의 특수 
장비와 500대 이상의 장비를 128개 이상 도로 및 
정류장에 동원해 노면 살수와 공중 분무, 세척 
작업을 진행하고 있다. 녹지대 용수 공급 역시 
강화해 자동 살수 시스템 적용 면적을 200만㎡ 
이상으로 늘렸고, 외곽 구역에는 120대 이상의 
장비와 모터펌프 200여 대를 투입했다.

그 러 나  현 지  전 문 가 들 은  “ 이  같 은 
임시방편식 살수 작업만으로는 기후 적응 
한계가 명확하다”고 평가한다. 블라디미르 
그레브네프 기후위기 전문가는 “가열된 
아스팔트 위 살수는 물이 금방 증발해 일시적 
효과만 가져다 줄 뿐”이라고 지적하며 “충분한 
도심 녹화 사업 및 체계적인 살수 시스템과 
결합해야 비로소 효과를 낼 수 있다”고 힘주어 
말한다. 아울러 그는 “녹화 사업이 도심 기온을 
낮추는 근본책인 것은 맞지만, 식재된 어린 
나무가 수관을 형성해 그늘을 만들기까지는 
10~15년이 걸린다”며, 단기 살수와 장기 녹화, 
인프라 현대화 및 폭염 위험을 고려한 도시 
계획이 동시에 추진돼야 한다고 강조했다.

이는 폭염 적응을 도시 계획의 기본 
원칙으로 삼아야 한다는 세계은행(WB)의 보고서 
내용과도 궤를 같이한다. 도시 기반시설의 
현대화와 기존 녹지 보존을 병행하는 한편, 
폭염이 가져올 위협을 도시 설계에 근본적으로 
반영해야 한다는 지적이다.

지역 사회의 안일한 인식 전환이 선행되어야 
한다는 목소리도 높다. 티무르 이드리소프 
중앙아시아 기후위기 전문가는 “유럽 일부 
도시들은 폭염을 시민 안전을 위협하는 비상 
상황으로 보고 조기‧적시에 학교와 사무실 
문을 닫는 반면, 우리 사회에서는 40°C를 
육박하는 기온에도 ‘덥지만 견딜만한 일’ 정도로 
치부하는 경향이 강하다”고 지적하며 “이러한 
풍조는 우리가 기후 변화로 인한 기온 상승의 
파급력을 여전히 제대로 인지하지 못하고 
있음을 단적으로 보여주는 사례”라고 꼬집었다.

한편 당장 눈앞에 다가온 폭염보다 더 큰 
우려는 기후변화가 초래할 ‘수자원 재앙’의 
징후다. 이상기후의 여파가 머지않은 미래에 
중앙아시아 전역의 용수 부족이라는 치명적인 
안보 위기로 가시화될 조짐을 보이고 있기 
때문이다. 최근 유라시아개발은행(EDB)은 국가 
차원의 대책 마련과 역내 협력이 수반되지 않을 
경우, 카자흐스탄을 비롯한 중앙아시아 전역이 
오는 2050년까지 ‘심각한 물 기근 지역’으로 
전락할 수 있다고 경고했다. 현재 연간 2,000
㎥ 수준인 1인당 이용 가능 수자원량이 1,000㎥ 
미만으로 급감할 것이라는 관측이다.

전문가들은 역내 기후위기가 더 이상 
먼 미래의 환경 문제가 아닌, 각국의 생존과 
직결된 현실적인 안보 과제로 부상했다고 
강조한다. 국경을 넘어 흐르는 수자원의 
특성상, 중앙아시아 국가 간의 긴밀한 협력 
체계 구축과 선제적인 수자원 관리 정책 마련이 
시급한 시점이다.
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와유(臥遊): 누워서 노닌다는 뜻으로, 그림이나 글로 산천을 여행하는 일

제2장 · 가혹한 유배지에서 최고의 휴양지로 (제주)
오늘 한국 사람들이, 그리고 드라마 〈우리

들의 블루스〉로 이 섬의 바다와 해녀들의 물질
을 만난 세계의 시청자들이, 가장 사랑하는 섬
은, 두 세기 전에는 가장 두려워하던 땅이었습
니다. 비행기로 한 시간이면 닿는 제주가 그때
는 사나운 물길 너머의 끝, 조선이 무거운 죄인
을 보내던 가장 먼 유배지였습니다. 조선 오백 
년 동안 이 섬에 끌려온 유배객이 수백을 헤아
리고, 임금 자리에서 쫓겨난 광해군이 생을 마
친 곳도 여기입니다. 우암 송시열도, 추사의 스
승뻘 글벗들도 이 물길을 건넜으니, 섬의 유배
객 명부는 곧 조선 정쟁사의 색인이기도 합니다. 
서울이 임금의 설계였고 수원이 한 사람의 그리
움이었다면, 이번에는 갇힌 한 사람과 섬 백성
의 슬기를 함께 읽습니다. 길잡이는 이 섬에 여
덟 해 동안 갇혔던 추사 김정희입니다.

 바다 건너, 단절의 세계

1840년 가을, 쉰다섯의 김정희가 제주 화
북 포구에 내렸습니다. 그는 당대 조선에서 가
장 화려한 이력의 지식인이었습니다. 명문가에
서 나고 자라 일찍이 아버지를 따라 청나라 연
경에 가서 옹방강, 완원 같은 대학자들과 사제
의 연을 맺었고, 금석학과 글씨로 두 나라에 이
름이 높았습니다. 옹방강은 그를 두고 경술과 
문장이 바다 동쪽에서 제일이라 적어 주었고, 
완원은 귀한 용단차를 끓여 젊은 손님을 맞았
습니다. 추사가 그 차의 이름을 따 승설도인이
라는 호를 평생 지닌 것을 보면, 연경의 그날들
이 그에게 어떤 시절이었는지 짐작이 갑니다. 
그런 그가 십 년 묵은 옥사가 되살아난 정쟁에 
휘말려 모진 고문 끝에 죽음 직전까지 몰렸다
가, 벗 조인영의 상소로 겨우 목숨만 건져 바다
를 건너게 되었습니다. 

남쪽으로 내려가는 길에 그는 해남 대흥
사에 들러 오랜 벗 초의선사를 만났습니다. 이
때 법당에 걸린 이광사의 현판 글씨를 흠잡으
며 떼어 내게 했다가, 여덟 해 뒤 풀려 돌아오
는 길에는 다시 걸게 했다는 이야기가 전해 옵
니다. 전승은 전승으로 읽어야겠지만, 귀양길
의 자부심과 귀로의 겸손을 이보다 잘 그린 그
림도 드뭅니다. 

포구에서 다시 서쪽으로 팔십 리, 유배지는 
제주에서도 서남쪽 끝, 바람이 가장 드센 대정 
고을이었습니다. 형은 위리안치, 거처 둘레에 
탱자나무 가시 울타리를 두르고 그 안에 사람
을 가두는, 유배 가운데서도 무거운 벌이었습니
다. 가시 울은 감금의 장치이자, 이 사람의 죄가 
가볍지 않다는 표지이기도 했습니다. 그는 처
음 든 집에서 뒤에 강도순의 집으로 거처를 옮
겨 그곳에서 여덟 해를 살았습니다. 그는 이 거
처를 귤중옥, 귤나무 가운데 집, 이라 불렀습니
다. 매화도 대나무도 흔하지만 귤만은 오직 이 
섬의 것이라며, 갇힌 집의 이름을 그 귀함에서 
따왔습니다. 귤은 임금께 올리던 진상품이라 섬
에는 나라의 과수원인 과원이 따로 있었고, 진
상철이면 백성의 시름이 깊었다는 기록도 전하
니, 귀함이란 늘 양면이 있는 법입니다. 연경의 
서재에서 천하의 책을 만지던 손이, 가시 울 안
의 좁은 마당에 내려앉았습니다.

두가지 목적의 담

여기서 이 섬의 이치를 짚고 가야 합니다. 
제주는 화산이 만든 섬입니다. 한가운데 한라
산이 솟고, 그 자락에 작은 화산 봉우리 오름이 
삼백예순여덟을 헤아립니다. 그리고 이 섬에는 
바람이 많습니다. 바람 많고 돌 많고 여자가 많
다는 삼다(三多)의 첫머리가 바람입니다. 막을 
산줄기 없이 사방이 바다이니, 바람은 이 땅 살
림의 첫 조건이었고, 그 바닷바람 속에서 물질
로 바다밭을 일군 이들이 해녀였습니다. 기계 장

치 없이 제 숨 하나로 바다에 들고, 물 위로 솟으
며 숨비소리라 부르는 휘파람 같은 숨을 내쉬
고, 물가의 돌집 불턱에 모여 언 몸을 녹이며 물
질의 법도와 바다밭의 경계를 의논하던 공동체, 
2016년 유네스코는 이 해녀 문화를 인류무형문
화유산에 올렸습니다. 바람의 섬은 그렇게, 여
자들의 숨으로 바다까지 밭을 삼은 섬입니다. 

제주 사람들이 그 바람을 읽은 법이 돌담에 
남아 있습니다. 구멍 숭숭한 현무암을 시멘트
도 없이 얼기설기 쌓은 담은 어설퍼 보이지만, 
거센 바람에도 좀처럼 무너지지 않습니다. 돌
과 돌 사이 틈으로 바람을 통과시키기 때문입
니다. 바람 드센 날 담 곁에 서면 돌 틈을 빠져나
가는 바람 소리가 들립니다. 막아서 이기는 것
이 아니라 통하게 해서 견디는 슬기입니다. 밭
과 밭 사이를 가르는 밭담은 섬 전체를 검은 그
물처럼 덮어, 그 길이가 이만 킬로미터를 넘는
다고 추정됩니다. 2014년에는 이 밭담이 세계
식량농업기구의 세계중요농업유산이 되었습
니다. 초가지붕을 줄로 촘촘히 얽어매고, 집으
로 드는 골목 올레를 일부러 구부려 바람의 기
세를 꺾은 것도 같은 방식입니다. 이 방식은 산 
자의 밭에서 그치지 않아서, 죽은 이의 무덤에
도 산담이라는 나지막한 돌담을 둘렀습니다. 산 
사람의 밭과 죽은 사람의 집이 한 가지 이치 안
에 있는 셈입니다. 대문조차 그렇습니다. 제주
의 집은 문짝 대신 정낭이라 부르는 나무 막대 
두엇을 걸쳐 두어, 주인이 있는지 멀리 갔는지
를 길 가는 이에게 알렸습니다. 막는 대신 알리
는 문입니다. 마을 어귀의 돌하르방 또한 무서
운 수문장이라기보다, 둥근 눈으로 손님을 맞
는 돌의 인사에 가깝습니다. 

서울에서 우리는 임금과 신하들이 산과 글
자로 도읍을 설계한 이치를 읽었습니다. 제주의 
돌담은 그와 다른 계보, 이름 없는 백성들이 몸
으로 익힌 땅 읽기입니다. 풍수서 한 권 없이도 
섬사람들은 바람과 돌의 이치를 누구보다 깊이 
알았습니다. 바람을 묶을 수 없어 길들였고, 다 
길들일 수 없어 함께 사는 법을 익혔으니, 돌담
은 그 오랜 협상의 기록입니다. 

그런데 같은 섬에, 통하게 하려는 담이 아
니라 막으려고 두른 담도 있었습니다. 추사를 
가둔 탱자 울타리입니다. 섬의 돌담과 유배객
의 가시 울, 이 두 담의 대비가 이번 이야기의 
속살입니다.

추운 계절에야 보이는 것들

가시 울 안의 세월은 모질었습니다. 입에 
맞지 않는 음식과 낯선 풍토에 시달리는 사정
은, 그가 부인에게 보낸 한글 편지들에 고스란
히 남아 있습니다. 민어며 장이며 옷가지를 보
내 달라는, 자상하고도 구차한 살림의 부탁들
입니다. 천하의 명필도 끼니 앞에서는 한 사람
의 지아비였습니다. 그 부인마저 유배 세 해째
에 세상을 떠났고, 부고는 한 달이 지나서야 바
다를 건너왔습니다. 추사는 시 한 편에 비통을 

눌러 담았습니다. 저승의 월하노인에게 빌어 
다음 생에는 부부의 자리를 바꿔 태어나, 그대
가 살고 내가 죽어 이 슬픔을 그대도 알게 하겠
다는 내용이었습니다. 

그러나 가시 울타리는 모든 것을 막지는 못
했습니다. 초의는 바다 건너 차를 부쳐 왔고, 추
사가 차를 어서 보내라 조르고 으르는 익살스
러운 편지들이 남아, 갇힌 이의 어리광이 벗 사
이의 온기로 읽힙니다. 역관 제자 이상적은 연
경에서 구한 귀한 책들을 잇달아 보내왔습니
다. 백스무 권 거질 『황조경세문편』 같은, 권
세 있는 집에 바쳐도 아깝지 않을 책들이었습
니다. 권세가 떨어진 스승에게, 누구도 시키지 
않은 정성이었습니다. 1844년 추사는 그 마음
에 그림 한 폭으로 답합니다. 마른 붓으로 그린 
집 한 채와 나무 네 그루, 그리고 막막한 여백, 
세한도(歲寒圖)입니다. 

그림에 붙인 글에서 추사는 『논어』의 한 
구절을 끌어옵니다. 날이 차가워진 뒤에야 소
나무와 잣나무가 늦게 시드는 줄을 안다. 그리
고 권세와 이익으로 모인 사이는 그것이 다하
면 흩어진다는 사마천의 말을 곁에 두었습니
다. 따뜻한 시절에는 모두가 푸르러 보이니, 
누가 송백인지는 추워져 봐야 안다는 뜻입니
다. 그림 한쪽에는 오래도록 서로 잊지 말자는 
뜻의 장무상망(長毋相忘)이라는 도장 자국이 
남아 있습니다. 이상적은 이 그림을 품고 연경
에 가서 청나라 문인 열여섯 사람의 글을 받
아 왔습니다. 가둬 둔 사람의 그림 한 장이 바
다를 두 번 건넌 셈입니다. 세한도의 길은 거
기서 끝나지 않아, 뒷날 일본까지 흘러갔다가 
광복 직전 한 서예가의 지성으로 돌아왔습니
다. 작은 그림 한 폭마저 유랑과 귀환의 내력
을 지녔습니다. 

갇힌 손은 쉬지 않았습니다. 추사는 스스로 
일흔 평생에 벼루 열 개를 갈아 없애고 붓 천 자
루를 닳렸다고 적었는데, 그 가운데 가장 깊은 
시간이 이 마당에서 흘렀습니다. 후대가 추사
체라 부르는 글씨가 유배의 세월에 무르익었
다는 것이 통설입니다. 그 길의 끝자락이 궁금
하시면 서울 봉은사의 판전(板殿) 현판을 찾아
보십시오. 세상 뜨기 사흘 전, 일흔한 살 병중에 
썼다고 곁에 적혀 있는 글씨입니다. 그는 고을
의 젊은이들도 가르쳤습니다. 대정향교에 그가 
써 준 의문당(疑問堂) 현판이 걸렸으니, 물음을 
품으라는 그 두 글자는 가시 울 안에서 나온 가
장 너른 가르침이었는지도 모릅니다.

탱자 울 곁에서 읽는 법

제주에 가시거든 서남쪽 대정으로 길을 잡
아 보시기 바랍니다. 세한도 속 집을 닮게 지은 
제주추사관이 들녘에 낮게 앉아 있고, 그 곁에 
초가와 탱자 울타리가 복원되어 있습니다. 마당
에 서면 들판 너머로 종처럼 솟은 산방산이 한
눈에 듭니다. 갇힌 사람이 날마다 바라보았을 
봉우리이고, 그 곁의 단산은 바구니를 엎은 듯

한 바위 능선으로 벌판의 윤곽을 잡아 줍니다. 
이웃 포구 모슬포의 바람은 오죽 드세면 못살
포라는 우스개가 전해 올 정도이니, 추사가 견
딘 바람이 어떤 바람이었는지 몸으로 느끼실 
수 있습니다. 추사관을 먼저 보고 마당으로 나
오면 같은 들판이 다르게 보입니다. 겨울에 가
신다면 들녘의 수선화를 눈여겨보십시오. 추사
는 이 꽃을 깊이 사랑해서, 연경에서는 귀한 대
접을 받는 꽃이 여기서는 지천으로 피어 소와 
말에게 짓밟히고 김매듯 뽑혀 나간다고 벗에
게 한탄하는 글을 남겼습니다. 알아보는 눈이 
없으면 보물도 잡초가 된다는, 유배객 자신의 
처지 같은 문장입니다. 

밥상은 섬답게 차려집니다. 흑돼지 구이와 
옥돔구이, 한치물회에 한라봉 한 알, 바람 많은 
섬이 기른 맛들입니다. 유배를 미화할 생각은 
없습니다. 그는 풀려난 지 세 해 만에 다시 함
경도 북청으로 귀양을 다녀와야 했고, 몸은 끝
내 상해 있었습니다. 다만 그 모진 세월이 무엇
을 남겼는지는 말할 수 있습니다. 

날이 차가워진 뒤에야 안다는 세한의 문장
을, 시린 세월을 건너온 공동체보다 깊이 읽을 
독자는 없을 것입니다. 그리고 바다 건너 갇힌 
스승에게 책을 부치던 이상적의 마음은, 머나
먼 땅에서 모국어 신문을 만들고 받아 읽는 마
음과 그리 멀지 않다고 저는 생각합니다. 같은 
하늘 아래, 글이 사람을 잇는 일입니다. 한 세기 
전 연해주에서 창간되어 강제이주의 화물칸을 
따라 중앙아시아까지 옮겨 오고도 끊기지 않은 
이 신문이야말로, 날이 차가워진 뒤에도 시들지 
않은 송백 한 그루입니다. 

탱자 울타리는 진작 삭아 없어졌고, 세한도
와 글씨와 돌담은 남았습니다. 막으려던 것은 사
라지고 통하려던 것은 남는다, 이 섬이 두 개의 
담으로 가르쳐 주는 이치입니다. 바람에게 배운 
백성의 담이, 권력이 두른 가시 울을 이긴 자리
입니다. 사람을 가두던 형벌의 이름은 잊혀 가
지만, 갇혔던 사람의 호는 미술관의 이름이 되
었습니다. 여러분이 대정의 마당에 서는 날, 남
아 있는 것들이 그 증언을 들려줄 것입니다.

답사 메모

• 가는 길: 제주공항에서 대정까지 서남쪽으로 

한 시간 남짓(렌터카 또는 버스).

• 반나절 동선: 제주추사관·유배지→ 걸어서 대

정향교 (단산 아래) → 차로 산방산·용머리해안→ 모

슬포항. 적거지에서 산방산까지의 들길은 올레 10코

스와 나란히 걷기 좋습니다.

• 철과 시간: 수선화는 한겨울부터 이른 봄, 대정 

들녘이 가장 이름났습니다. 추사관은 전시를 먼저 보

고 마당으로 나오면 같은 들판이 다르게 보입니다.

• 맛과 쉼:  겨울 모슬포는 방어의 철, 항구 

횟집들이 성시를 이룹니다.

• 알아 둘 것: 추사관은 월요일 휴관. 용머리해안은 

물때에 따라 출입이 닫히니 현장 안내를 확인하시기를. 

세한도 진본은 서울 국립중앙박물관 지도에 있습니다

(2020년 기증).

알아 두면 좋은 말들

• 위리안치(圍籬安置): 유배지 거처에 가시 울타

리를 둘러 가두던 형벌.

• 세한(歲寒): 한 해의 추운 때. 어려운 시절을 

빗대는 말.

• 발문(跋文): 글이나 그림 끝에 붙이는 글.

• 오름: 제주의 작은 화산 봉우리를 이르는 제

주말.

• 적거(謫居): 귀양살이하는 거처, 또는 귀양살

이 그 자체.

• 금석학(金石學): 쇠와 돌에 새긴 옛 글씨를 연

구하는 학문.

• 거질(巨帙): 권수가 많은 큰 책.



11 

№ 31       31 июля  2026 год

СПОРТ

Путешествие длиною в 
7000 км на прошлой неделе 

успешно завершилось! 
Молодая чета – Максим 
и Алина Пак, из Алматы 

выехала на велосипедах                 
3 октября прошлого года и 

доехала до южного мыса 
острова Бали за 291 день. 

За их передвижением в 
соцсетях следили тысячи 

людей, многие не верили в 
хороший исход затеянного. 

Оказывается, в самом 
начале, когда идея о таком 

путешествии посетила их, 
Алина едва умела кататься 

на велосипеде, тем не 
менее, отбросив страхи, 

как все первооткрыватели, 
пара устремилась на юг, 

взяв с собой необходимый 
минимум и смелость 

путешественников. 

Людмила СТРАКОВСКАЯ,
Алматы

Объехав за девять с небольшим 
месяцев шесть стран, Максим 
и Алина поделились рецептом 
удачного велотура: «Все ненужное 
мы выкидывали по дороге, долго 
не раздумывая, а то, что нужно, 
потихоньку добирали. Все очень 
ситуативно: для холода одно, для 
жары – другое. Единственное, что 

нам нужно было взять в самом 
начале, это несколько банковских 
карт. Потому что банкомат «за-
жевал» нашу единственную карту. 
Нервничали, переживали, но карту 
все-таки восстановили». 

По подсчетам на всё путеше-
ствие ушло 7 миллионов теңге. 
Конечно, это было испытание: 
были ссоры, болезни, ребята даже 
столкнулись с попыткой ограбле-
ния. Но всё завершилось успешно. 
И теперь в соцсетях стало больше 
попадаться людей, которые путе-

шествуют по странам на велоси-
педах, многие из них казахстанцы, 
использующие опыт семьи Пак. 
Все, кто думает о подобных путе-
шествиях, могут найти страницы 
ребят в Instagram и TikTok и внима-
тельнее познакомиться с плюсами 
и минусами жизни на велосипеде.

Для поверхностного знаком-
ства со странами, которые прое-
хали ребята, мы попросили сделать 
рейтинг положительных и отрица-
тельных моментов. 

Китай – первый на пути, пора-

зил очень жирной пищей и опас-
ным вождением автомобилистов. 
Плюсом были красота древних 
достопримечательностей и бюд-
жетные отели.

Во Вьетнаме, как и в Китае, 
почти не разговаривают на ан-
глийском и, в отличие от нашего 
южного соседа, как будто бы не 
заинтересованы в клиентах. Мага-
зины и кафе работают по 2-3 часа 
в день. Очень много сигналящих 
мопедов. Зато очень дешево, еда 
более похожа на нашу. Весь путь 
пролегал вдоль моря, без подъемов 
по горной местности. Плюс – лег-
кое оформление визы на 3 месяца.

В Таиланде очень острая еда, 
дороже чем в Китае и Вьетнаме. 
И во время путешествия (фев-
раль-март) была самая жаркая 
погода (+42 градуса). Много подъ-
емов, из-за чего передвигаться 
было трудно, зато самая красивая 
природа была именно в Таиланде. 
На широких и безопасных дорогах 
водители водят аккуратно, пропу-
ская велосипедистов.

Малайзия очень дорогая стра-
на, мало кемпингов и узкие дороги. 
Красивая столица, все понимают 
по-английски. К сожалению, здесь 
ребятам пришлось столкнуться с 
местной медициной, которая им 
не помогла, поэтому пришлось 
лечиться по телефону с казахстан-
скими врачами. В те дни хейтеры 

писали, что не нужно ездить так 
далеко, стоит вернуться и сидеть 
дома.

Индонезия – островное госу-
дарство. Алина и Максим проехали 
два острова. Ява – густонаселен-
ный остров, тут проживает около 
150 млн человек, в столице Джакар-
те – 40 млн. Из-за чего в городах 
очень грязно и заметен сильный 
контраст между богатыми и бедны-
ми. Дороги узике, без обочин, зато 
есть много магазинов, отелей и все 
понимают английский.

Конечно же Бали – это совер-
шенно другое место. Там много 
русскоязычных. Среди них были 
и подписчики, которые ждали и 
встречали велосипедистов с ра-
достью. На острове есть много 
активностей, от чего складывается 
хорошее впечатление.

Заканчивая своё удачное путе-
шествие, ребята строят дальней-
шие планы: «В ближайший месяц 
будем на Бали копить деньги и 
разрабатывать дальнейший марш-
рут. Мы уже жили в Корее, и нам 
там очень понравилось, поэтому 
мы планируем сделать следующее 
велопутешествие именно туда. 
Хотим проехать из Сеула до Пу-
сана, потом переплыть в Японию и 
доехать до Токио. Надеемся, у нас 
получится»! 

А мы все следим и болеем за 
ребят!

25 июля в спортивном зале 
Инчхонского политехнического 

университета состоялся первый 
в истории Республики Корея 

Всекорейский любительский 
баскетбольный турнир среди 

молодёжи корё сарам –
Koryoin unity cup 2026

(제1회 고려인 화합 농구대회).

Организатором турнира выступила 
общественная организация Koryoin 
global network (KGN). Мероприятие 
прошло при поддержке Инчхонского 
политехнического университета, ба-
скетбольного факультета Университета 
Кёнхи, Азиатского фонда развития и 
творческого объединения Media saram. 
Также спонсорскую поддержку оказали 
магазины баскетбольной экипировки 
Hoopcity и Twenty bucks, сделавшие 
подарки каждому спортсмену. 

В соревнованиях приняли участие 
восемь команд из разных регионов стра-
ны. На площадке встретились молодые 
спортсмены из Ансана, Чхонджу, Ансо-
на, Кёнджу, Синчанга и других городов, 
где сегодня проживают представители 
общины корё сарам.

Для многих участников этот турнир 
стал первой возможностью встретиться 
лично. Несмотря на то, что молодые 
корё сарам живут в одной стране, их 
повседневная жизнь редко пересекается. 
Каждый город формирует собственное 
сообщество, поэтому подобные меро-

приятия становятся не только спор-
тивными соревнованиями, но и местом 
знакомства, общения и обмена опытом.

Ещё до начала турнира стало понят-
но, что интерес к нему оказался выше 
ожиданий. Желающих принять участие 
было больше, чем позволял регламент 
соревнований, поэтому организаторы 
ограничили количество команд восе-
мью. Это позволило провести полно-
ценный турнир и уделить внимание 
каждому участнику.

В торжественной части турнира 
выступила танцевальная группа KGN 
K-CREW, настроив на позитив зал. С 
первых матчей в спортивном зале ощу-
щалась атмосфера настоящего праздни-
ка. Игры проходили в высоком темпе, 
а трибуны активно поддерживали ко-
манды независимо от города, который 
они представляли. После финальных 

свистков соперники вместе фотогра-
фировались, обменивались контактами 
и обсуждали уже не результаты игр, а 
возможность встретиться вновь.

Подобные спортивные мероприя-
тия становятся заметным явлением и 
по другой причине. В последние годы 
в русскоязычном сообществе в Корее 
всё чаще появляются проекты, направ-
ленные и на сохранение исторической 
памяти, и на развитие связей между 
молодыми людьми. Спорт оказался 
одним из самых естественных способов 
такого объединения, поскольку здесь 
нет языковых, возрастных или соци-
альных барьеров – есть общая цель и 
командная игра.

Турнир длился более шести часов и 
держал участников и зрителей в напря-
жении до последней секунды. Иници-
атива переходила от одной команды к 

другой, и все внимательно следили за 
игрой.

Большую роль сыграл профессиона-
лизм судейства во главе с профессором 
факультета по баскетболу Университета 
«Кёнхи» Ким Хён Гуком. 

По итогам соревнований победи-
телем первого Koryoin unity cup стала 
команда «Каблуки» из Ансана. Серебря-
ные медали завоевала команда Koreain 
из Чхонджу, а бронзовыми призёрами 
стали баскетболисты Hi-Neighbor из 
Кёнджу. Все победители получили ме-
дали, ценные и денежные призы.

Однако главным итогом турнира, 
пожалуй, стали не медали.

Для сообщества корё сарам это был 
первый опыт проведения Всекорейского 
любительского баскетбольного турни-
ра. Он показал, что запрос на подобные 
встречи действительно существует. 
Молодёжь готова преодолевать сотни 
километров ради возможности позна-
комиться, почувствовать себя частью 
большого сообщества и найти новых 
друзей.

Именно поэтому значение первого 
Koryoin unity cup выходит далеко за 
рамки спортивного события. Возможно, 
спустя годы его будут вспоминать как 
начало новой традиции, которая объе-
динила молодых корё сарам, любящих 
баскетбол, со всей Республики Корея.

Медиаслужба KGN,
Инчхон, Республика Корея

Первый KORYOIN UNITY CUP – спорт как повод стать ближе

Велопутешествие – успешный финиш
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ЛИЧНОСТЬ

Лилиана Ким родилась в Душанбе, в Таджикской ССР, но в 33 
года, после гражданской войны, была вынуждена переехать в 

Ташкент. После того как получила среднее образование, поехала 
поступать в Ленинградский государственный университет. Но 

судьба сложилась иначе, и она вернулась в свой родной город. 

Любовь к рукоделию у Лилианы привилась от родителей с детства. Начиная 
с шести лет мама научила ее вязать крючком, а затем спицами. Примером для 
подражания был также и мастеровитый отец, который хорошо умел рисовать и 
красиво писать. Любовь к рукоделию передается в их семье по наследству.

Если вязанием Лилиана занималась постоянно, то  шитье освоила намного 
позже. Сама идея пришла в голову, потому что ей нравились стеганые изделия, а 
задумка шить из лоскутов была еще давно. На 58-летие дети подарили ей швейную 
машину, с чего и начался ее путь к освоению различных техник: пэчворк, апсайклинг, 
стегание. Постепенно возникло желание создавать нечто носибельное. В поисках 
собственного стиля она обратила внимание на японские стеганые хаори. 

Сначала шила для близких, для себя. А потом постепенно стали поступать зака-
зы. После публикации фотографий в интернете появился первый заказ от знакомой. 
Сегодня у нее  постоянные заказчики, которые возвращаются снова и снова.

Лилиана стала мастером своего дела благодаря просмотру сотен видеороли-
ков в интернете, еще она изучала книги советских времен по шитью и выкройке. 
Как она сама говорит: «У меня есть такая черта – я люблю дойти до всего своим 
мозгом». Лилиана, не придерживаясь каких-либо швейных канонов, пришла к 
собственной технологии изготовления хаори, которые может шить с закрытыми 
глазами.

Еще одно из любимейших увлечений – каллиграфия. 
– Мне всегда нравилось то, что делается именно руками. Тем более сейчас, 

когда у нас засилие технологий, ИИ.
Каждый день она садится за стол и переписывает тексты, совершенствуя почерк 

и получая удовольствие от самого процесса.
Главным местом силы остается ее собственный дом. Именно там сосредоточен 

весь ее мир: швейная машина, каллиграфические прописи, тесто для хлеба, орхидеи 
и любимый пес Стич. Здесь рождаются вещи, в которых переплетаются ремесло, 
терпение и желание каждый день создавать что-то красивое своими руками.

 

Текст подготовила Алина ТЕН, Алматы
Фото Надежды ПАК, Ташкент

Человек, который всю жизнь учится
создавать красоту своими руками
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АКТУАЛЬНО

Ирина КИМ,
кандидат медицинских наук
 
В Казахстане наибольшую опасность представ-

ляют реки с плохой видимостью, сильным течением 
и резкими перепадами температуры. Даже опытные 
пловцы не всегда могут оценить силу течения и заса-
сывающих водоворотов. Настораживает тот факт, что 
часто гибнут на воде молодые мужчины в возрасте 
до 35 лет. 

ВОЗ называет в числе главных причин утопления 
молодых мужчин рискованное поведение, переоценку 
своих физических возможностей к плаванию, одиноч-
ные заплывы и употребление алкоголя перед входом 
в воду. Под влиянием спиртного некоторые люди 
демонстрируют безрассудство и самоуверенность, 
игнорируют предупреждения об опасности. В жар-
кие летние дни группы молодежи часто устраивают 
спонтанные соревнования на смелость и силу, такие 
как дальние заплывы или прыжки в воду с высоты в 
незнакомом месте, которые могут плохо закончиться.

Более чем у трети утонувших в крови присутствует 
алкоголь. Выпитые спиртные напитки приводят к 
переоценке своих возможностей, неадекватной оцен-
ке происходящего, а также ухудшают координацию 
движений и скорость реакции.  

Опасная ситуация создается вследствие резкого 
перепада температур, когда перегревшийся на солн-
це человек  ныряет в холодную воду. У него может 
развиться холодовой шок, когда перехватывает ды-
хание и возрастает потребность в кислороде, сердце 
испытывает перегрузку, возникают спазмы сосудов, 
судороги в мышцах, страх и паника.

В более старшем возрасте причиной утопления 
может стать неотложное состояние. При вхождении 
в холодную воду повышается давление и резко уси-
ливается частота сердечных сокращений. У людей, 
страдающих сердечно-сосудистыми заболеваниями, 
может развиться острый инфаркт миокарда, останов-
ка сердца с последующим утоплением. 

В отличие от художественных фильмов, где уто-
пающие кричат и машут руками, реальное утопление 
часто происходит незаметно для окружающих. Тону-
щий человек обычно не в состоянии кричать, так как 
его организм борется за каждый глоток воздуха, и 
он не может сделать полный вдох, чтобы издать крик. 

Вследствие паники возникает спазм голосовых связок, 
не позволяющий издать даже слабый звук. Тонущий 
запрокидывает назад голову, пытаясь вдохнуть воз-
дух, раскидывает руки в стороны, пытаясь опереться 
на воду. Он уходит с головой под воду в вертикальном 
положении 2-3 раза и потом исчезает в глубине. После 
этого спасти его можно в течение не более 5 минут.

Особенно внимательным нужно быть, находясь 
в воде рядом с детьми. Опытные спасатели советуют 
обращать внимание на то, что ребенок молча булты-
хается, запрокидывает назад голову, уходит под воду 
в вертикальном положении, не реагирует на зов, у 
него остекленевший испуганный взгляд. Это может 
означать, что он уже тонет и счет идет на секунды.

Очевидец, который бросается спасать тонущего, 
должен адекватно оценивать свои возможности и 
владеть навыками спасения на воде. Иначе вполне 
возможно получить два трупа вместо одного. Ни в 
коем случае не позволяйте тонущему вцепиться в себя 
мертвой хваткой и увлечь на дно. 

Безопаснее всего кинуть тонущему любое подруч-
ное плавательное средство: спасательный круг на ве-

ревке, надувной матрас или даже пустую пластиковую 
канистру объемом 5-6 л. 

Я знакома с энтузиастами, которые имеют обучен-
ных собак-спасателей пород ньюфаундленд и лабра-
дор, которые являются прирожденными пловцами, 
способными инстинктивно распознать тонущего 
человека по малозаметным признакам, быстро под-
плыть к нему и спасти. 

Волонтеры предлагают внедрить на пляжах 
Капшагая вспомогательную спасательную службу 
с участием обученных водоплавающих собак. Ана-
логичные службы хорошо показали себя на пляжах 
европейских стран, но данный проект, к сожалению, 
пока не получил поддержки.  

Люди часто тонут не потому, что плохо плавают, а 
из-за того, что пренебрегают правилами безопасности 
на воде и переоценивают свои возможности. Забы-
вают о том, что жаркое солнце, алкоголь и холодная 
вода могут образовать смертоносную смесь. Родители 
ослабляют контроль за играющими в воде детьми. 
Иногда дети тонут у них на глазах, а они понимают 
это слишком поздно. 

Необходимо учить детей плавать или хотя бы дер-
жаться на воде. Олимпийский комитет по плаванию 
рекомендует два основных способа держаться на воде 
для тех, кто не умеет плавать (учебное видео есть в ин-
тернете). Желательно обучаться заранее в спокойной 
безопасной обстановке. 

Первый способ подходит для подготовленных 
людей. Перевернитесь на спину, раскиньте руки, дер-
житесь прямо и сделайте глубокий вдох, задержите 
воздух, и ваше тело обязательно всплывет. Дышите 
ртом медленно и глубоко. Главное – не впадайте в 
панику. Если не можете лежать на спине, то есть более 
простой способ. Находясь в вертикальном положении, 
плавно двигайте руками, как бы раздвигая воду, а но-
гами делайте движения, как будто едете на велосипеде. 
Дышите медленно и глубоко. Зовите на помощь. 

Главные правила: купайтесь только в специально 
отведенных для этого местах, где постоянно дежурят 
спасатели; не заплывайте за буйки и не плавайте в 
одиночку; постоянно следите за детьми в воде. Наде-
вайте спасательный жилет, если находитесь в лодке 
или другом плавсредстве.

Соблюдение мер безопасности на воде сохранит 
жизнь вам и вашим детям.

Почему тонут люди
и как обезопасить купание в открытых водоемах

Ежегодно в мире тонет около 
300 тысяч человек. Почти 90% 

случаев утоплений регистрируется 
в открытых водоемах: морях, 

реках и озерах, в тех местах, где не 
разрешено купание, при отсутствии 

контроля за детьми и в нетрезвом 
состоянии. МЧС РК сообщает, что 

с начала купального сезона на 
конец июля 2026 года в нашей 

стране утонуло уже около сотни 
человек, более половины из них 

составили дети. К сожалению, 
это повторяется из года в год, 

несмотря на предпринимаемые 
профилактические меры. Для 

сравнения хочу отметить, что в 
Республике Корея, где вопросам 

безопасности на воде придается 
большое значение, статистика тоже 

не очень радует. Происходит около 
400-500 смертельных случаев на 

воде ежегодно. 
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ЭТО ИНТЕРЕСНО

Ирина КИМ,
 доктор экономических наук,	
Кызылорда

Начало XX века стало вре-
менем серьезных политических 
перемен на Дальнем Востоке. 
После установления в 1905 году 
японского протектората над 
Кореей национально-освобо-
дительное движение корейского 
народа значительно усилилось. 
Его деятельность разворачива-
лась не только на территории 
самой Кореи, но и в пригра-
ничных районах Российской 
империи.

Российские власти в целом 
старались не препятствовать 
деятельности корейских пар-
тизан, рассматривая их как 
потенциальных союзников в 
противостоянии с Японией. 
Однако такая политика имела 
свои пределы: вмешательство 
следовало всякий раз, когда 
действия корейских патриотов 
могли осложнить российско- 
японские отношения. 

Характерным примером 
стало предотвращение покуше-
ния на японского премьер-ми-
нистра Кацуру Таро летом 
1912 года. Получив сведения 
о выехавших в Харбин корей-
ских партизанах, жандармы 
Владивостока сообщили об 
этом местным властям, после 
чего предполагаемые участни-
ки заговора были арестованы. 
Одновременно, 27 июня 1912 
года, во Владивостоке были 
задержаны несколько корейцев, 
среди которых оказался Ли 
Бом Сок – бывший начальник 
полиции Сеула. Аресты прово-
дились полицейскими 4-й части 
Владивостока, на территории 
которой находилась Корейская 
слобода. Именно городская 
полиция располагала развитой 
агентурной сетью среди ко-
рейского населения, тогда как 
охранное отделение подобных 
возможностей практически 
не имело. Уже 4 июля 1912 

года Ли Бом Сок и остальные 
задержанные были освобож-
дены, а в начале августа, после 
возвращения Кацуры Таро в 
Японию, наблюдение за ними 
было прекращено. Этот эпи-
зод наглядно показывает, что 
российские власти стремились 
не столько пресечь деятель-
ность корейских организаций, 
сколько избежать осложнений 
в отношениях с Японией.

Важным ис торическим 
источником, позволяющим 
понять деятельность корейских 
патриотов и отношение к ним 
российских властей, является 
донесение начальника Влади-
востокского охранного отде-
ления ротмистра Иллариона 
Евстафьевича Хуциева № 4795 
от 7 октября 1910 года. Для 
получения сведений о жизни ко-
рейской общины Владивостока 
охранное отделение привлекло 
специального осведомителя. 
Благодаря его донесениям рос-
сийская полиция получила 
информацию о деятельности 
известных лидеров корейского 
национально-освободитель-
ного движения – Ли Бом Юна, 
Хон Бом До и Ю Ин Сока. Со-
гласно агентурным сведениям, 
именно они координировали 
антияпонскую борьбу как в 
Корее, так и за ее пределами. 

Хон Бом До попал в поле 
зрения царской охранки уже 
в 1910 году. Со ссылкой на 
вышеуказанное донесение на 
него была заведена именная 
карточка, в которой имя было 
записано как «Хонг-Пом-До».

Особое место в донесении 
занимает описание съезда пред-
ставителей корейских парти-
занских отрядов, состоявше-
гося 8 июля 1910 года в районе 
деревни Ам-бам-би близ Сла-
вянки (ныне Хасанский район 
Приморского края). В работе 
съезда приняли участие около 
150 делегатов корейской воен-
ной организации «Чан-ы-сой». 
Главным итогом встречи стало 

объединение ранее действовав-
ших самостоятельно вооружен-
ных отрядов под руководством 
Ли Бом Юна, Хон Бом До и 
Ю Ин Сока. Съезд избрал Ю 
Ин Сока главнокомандующим 
войсками в тринадцати ко-
рейских провинциях, Ли Бом 
Юна – председателем организа-
ции, а Ли Наш Кыя и Ли Шан 
Сера – на ответственные воен-
ные должности. В донесении 
также перечислены ближай-
шие соратники Ли Бом Юна: 
«И-Сан-Серъ, Кимъ-Хуа-До, 
Ан-Хан-Ди, Ли-Кю-Пунъ, Ли-
Бом-Секъ, Кон-Ю-Санъ, Ли-Ги, 
Ли-Ти-Конъ, Кимъ-Хан-Манъ 
и Хон-Пон-До». Кроме того, 
упоминаются состоятельные и 
влиятельные представители ко-
рейской общины, поддерживав-
шие национально-освободи-
тельное движение: «И-Тен- Хо, 
Эм-Ин-Сенгъ, Киш-Хи-Сенъ и 
Анч-Чанг-Хо».

Российская охранка внима-
тельно следила за деятельно-
стью этих людей, рассматривая 
ее как важный фактор политиче-
ской ситуации на Дальнем Вос-
токе. Особую обеспокоенность 
властей вызывали планы Ю Ин 
Сока организовать поджоги 
портов в Корее, возобновить 
партизанские действия в север-
ных районах страны, а также 
развернуть распространение 
антияпонских прокламаций и 
пропаганду идеи объединения 
корейцев для борьбы против 
японского господства.

Вскоре ситуация осложни-
лась. В донесении сообщается, 
что в охранное отделение по-
ступили заявления нескольких 
лиц о том, что «Ли-Пом-Юнъ, 
Ли-Шан-Серъ, Хонг-Пом-До, 
Ким-Цуа-До, Ю-Ин-Секъ и 
Ким-Хан-Манъ чинят непо-
сильные поборы на формиро-
вание партизанских отрядов с 
корейцев, населяющих Влади-
восток, Южно-Уссурийский, 
Иманский и Ольгинский уез-
ды». По словам заявителей, 

денежные сборы носили при-
нудительный характер и произ-
водились якобы от имени рос-
сийских властей. В результате 
расследования были арестова-
ны двадцать девять человек из 
окружения Ли Бом Юна, однако 
самому руководителю удалось 
скрыться в Китае. Во время 
обысков были обнаружены 
документы, содержавшие све-
дения о дислокации японских 
войск и военных учреждений в 
тринадцати провинциях Кореи. 
Эти материалы предназнача-
лись для передачи российской 
стороне и свидетельствовали о 
стремлении корейских патрио-
тов наладить сотрудничество с 
Россией в борьбе против япон-
ского господства.

Особый интерес представ-
ляют выводы, сделанные рот-
мистром Хуциевым по итогам 
расследования. Он считал, что 
жалобы на действия партизан 
были, «несомненно, организо-
ваны агентами местного япон-
ского консульства» с целью 
дискредитации корейского на-
ционально-освободительного 
движения. Кроме того, началь-
ник охранного отделения обра-
щал внимание на негативную 
реакцию российского обще-
ства на репрессивные меры в 

отношении корейских патрио-
тов. По его мнению, подобные 
действия подрывали доверие 
корейского населения к России, 
что было крайне нежелательно, 
поскольку именно корейцы 
являлись важным источником 
разведывательной информации 
о деятельности Японии и Китая 
на Дальнем Востоке.

Таким образом, одно поли-
цейское донесение сохранило 
для истории ценное свиде-
тельство сложных взаимоот-
ношений между российскими 
властями, корейскими борцами 
за независимость и японским 
влиянием на Дальнем Востоке 
в начале XX века. Оно показы-
вает, что Хон Бом До был не 
просто выдающимся партизан-
ским командиром, но и замет-
ной фигурой международной 
политики, за деятельностью 
которой внимательно наблю-
дали российские спецслужбы. 
Документ позволяет увидеть не 
только масштабы корейского 
национально-освободительно-
го движения и роль таких его 
лидеров, как Хон Бом До, Ли 
Бом Юн и Ю Ин Сок, но и слож-
ный характер российско-ко-
рейских отношений накануне 
крупнейших геополитических 
потрясений XX столетия.

Хон Бом До – история одного донесения
Малоизвестным эпизодом биографии Хон Бом До является интерес, 

который к нему проявляли российские спецслужбы еще до революции 
1917 года. Во Владивостоке, как и в Российской империи, в целом охранные 

отделения в начале XX века были сравнительно новым институтом 
политического сыска. Если в 1900 году их насчитывалось всего три, то 

к 1907 году – уже двадцать семь. Владивостокское охранное отделение 
осуществляло политический сыск, наблюдение за общественно активным 

населением региона, борьбу с революционным движением, перлюстрацию 
корреспонденции, а также выполняло контрразведывательные функции. 

Особое внимание охранка уделяла корейской диаспоре, среди 
которой активно действовали участники антияпонского национально-

освободительного движения.

Донесение  начальника Владивостокского охранного отделения
ротмистра Хуциева директору Департамента полиции
от 7 октября 1910 года.
Из фонда Государственного архива Российской Федерации.



15 

№ 31       31 июля  2026 год

ОБЪЯВЛЕНИЯ

Ðåäàêòîð êîðåéñêîé ÷àñòè
Наталья НАМ

Руководитель отдела
аудиовизуального контента

Владимир ХАН

Главный бухгалтер
Аида ОСПАНОВА

Áóõãàëòåð
Екатерина ЛИ

Âåðñòêà 
Âëàäèìèð ÂÎÐÎÁÜÅÂ

Êîððåêòîð 
Галина АБРАМОВА

Главный редактор Константин КИМ
Заместитель главного редактора  Диана СОН

Административный директор  Александра КИМ

Àäðåñ ðåäàêöèè: 050010, Êàçàõñòàí, ã. Àëìàòû, óë. Ãîãîëÿ, 2
Òåë/ôàêñ: 236-07-14  E-mail: gazeta.koreilbo@gmail.com

Ïîäïèñíûå èíäåêñû: 65363, 15363  Îòïå÷àòàíî â òèïîãðàôèè ÀÎ «Àëìàòû-Áîëàøàê», 
ã. Àëìàòû, óë. Ìóêàíîâà, 223 «á»              Заказ №16 Тираж 1200

Газета зарегистрирована Министерством информации и общественного развития Республики Казахстан,
Комитетом информации

Свидетельство о постановке на переучет периодического печатного издания, информационного агентства и сетевого издания 
№KZ02VPY00045001 от 20 января 2022 г.

Îòâåòñòâåííîñòü çà ñîäåðæàíèå ðåêëàìû è îáúÿâëåíèé íåñåò ðåêëàìîäàòåëü. Ðåäàêöèÿ íå îòâå÷àåò íà ïèñüìà ÷èòàòåëåé, íå 
ïåðåñûëàåò èõ, à òàêæå íå ðåöåíçèðóåò è íå âîçâðàùàåò íå çàêàçàííûå åþ ìàòåðèàëû. Îïóáëèêîâàííûå ìàòåðèàëû íå âñåãäà 

îòðàæàþò òî÷êó çðåíèÿ ðåäàêöèè. Ïðè ïåðåïå÷àòêå ññûëêà íà «Êîðå èëüáî» îáÿçàòåëüíà.

ТВОРЧЕСКИЙ АКТИВ РЕДАКЦИИ
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Кандидат медицинских наук

Ирина Ким

Специальный корреспондент,
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Фотокорреспондент Южная Корея
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СОБСТВЕННИК
ТОО «Редакция газеты Коре Ильбо.КZ»

Подписывайтесь 
на наш YouTube-канал KORYO ILBO
и узнавайте много
интересного и полезного! 
На канале выходят репортажи
и интервью на разные темы.
Ссылка по QR-коду.

Редакция «Коре ильбо» и творческое объединение Media saram начинают совмест-
ный проект «Радио нашего дома. Старые песни корейцев, записанные на телефон». 
Есть напечатанные в Корее книги Тен Чу. А позже там же был издан двухтомник Якова 
Хана и Ким Пён Хака с нотами и словами песен. К сборникам, где собрано песенное 
творчество корё сарам, можно сказать, увековеченное в бумаге, обратятся следующие 
поколения. Но мы, живущие сейчас, ещё имеем уникальную возможность слышать 
эти песни вживую. 

Современные технологии позволяют 
нам сохранять голоса – просто записав их 
на телефон. Голос нашего ребёнка, когда он 
учится произносить первые звуки, голос 
отца, матери, деда или бабушки. Обычное 
говорение, повседневный разговор за чаш-
кой чая, когда забежали на минутку, – эти 
голоса могут остаться с нами. Звуковую 
волну нельзя похоронить как тело. И в  
мире, где всё уносится,  куда-то теряется, 
записанный голос, возможно, единствен-
ная часть человеческого существа, кото-
рая способна остаться в нашем телефоне. 
Проект «Радио нашего дома» начинается 
с корейских песен, которые каждый легко 
может записать сам на свой телефон и 
отправить нам в газету. Редакция «Коре 
ильбо» будет их редактировать и публи-
ковать в соцсетях. Запишите песню  или  
сколько вы знаете песен на телефон. Мы 
сохраним их в нашем аудиоархиве для 
будущего Музея корё сарам. 

Когда начнёте запись, скажите ваше полное имя, когда и где вы родились, в 
каком городе или посёлке живёте сейчас и откуда вы знаете исполняемую песню, 
ведь где-то вы её услышали? К записи приложите свою любимую фотографию. 
И пусть вашу песню и ваш голос – слушают все. Это ведь радио!

우리 집 라디오
Радио нашего дома

Присылайте звуковые файлы на почту: gazeta.koreilbo@gmail.com 
или на WhatsApp по номеру +7 778160 13 34
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